Nya:weh Sgeno,

Dear Seneca language learners,

Through the efforts of various experts on Seneca Language and Culture from both
territories we are pleased to present to you the completed version of the Seneca Language
Topic Reference Guide,

This guide was put together after months of data collection using various methods and
through the collaborative efforts of our curtent language interns and Ms. Andrea Cooke.
Great pains were taken to ensure the information is presented as accurately and
thoroughly as possible.

At the final immersion camp for Fiscal Year 2006 (held at the Faithkeepers School in
Steamburg, NY) a group of elders read through this guide, made their comments and
corrections and gave their final stamp of approval.

This 1s the draft version presented to you to help facilitate the language learning process.
We hope it adds to your language acquisition. Nya:weh for your mterest. Without our
language, we cease to have an identity!
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Introduction

Nyawéh sgé:n6’ and welcome to your journey in learning a second language. It is
our hope students, teachers, and parents find this edition useful in revitalizing and/or
stabilizing the Seneca Language. This user-friendly version will not only assist our
learners, but encourage them to develop the love and respect for the value of this
endangered language.

The purpose of this newly revised edition of Seneca Language Topic
Reference Guide is to be utilized as an instructional tool to assist language learners
and teachers in acquiring the Seneca Language in the four modalities, listening,
speaking, reading, and writing.

The topics are arranged in relation to the child’s world, beginning with self
to family, community and then to their outer surroundings. Topic 1 begins with the
educational vocabulary that one will need to utilize for the remainder of the guide.
Topics 2-8 focus on the student and their everyday encounters that will contribute
to their ability to listen, speak, read, and write in the target language. Topics 9 &
10, verb conjugation and review, respectively, will be addressed in the front of their
sections as to their purpose and role they play in the language learning process.

Most language learners using this guide will be second language learners.
Please keep in mind these student’s speak English as their first language learned
from their primary caregivers. A vital important fact that is difficult to understand
if English is not your first language. Second Language Acquisition requires
meaningful interaction in the target language-natural communication-which
speakers are concerned not with the form of their utterances but with the messages
they are conveying and understanding. The best methods are there fore those that
supply “comprehensible input” in low anxiety situations containing messages that
students really want to hear. These methods do not force early production in the
second language, but allow students to produce when they are “ready” recognizing
that improvement comes from supplying communicative and comprehensible
input, and not from forcing and correcting production. (Krashen,2005) Research
highlights the crucial role of reading and the importance of using language in
meaningful and authentic exchanges for language growth to occur. Students create
meaning as they engage in language rich practices both in personal interactions and
through text. (Native Language Arts Standards)

Through this concept, we hope teachers will utilize the content of the
language in this guide to their fullest potential.

Every language is not complete without the cultural component. Each topic
will reflect some culture of the Seneca people that is still presently being
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perpetuated in all Seneca Territories. One main component is the Gand:nyo:k
(Thanksgiving Address) A way to teach about explicit culture without over
generalizing about the life ways of other people is to emphasize the variability of
culture with social groups and the continual presence of cultural change as well as
cultural continuity across time. In every classroom there is a resource for the study
of with-in group cultural diversity as well as between-group diversity. That
resource is the everyday experience and cultural practices of the students and
teachers themselves. (Banks & Banks, 2001) This guide explains and cites
references to guide the teacher as they implement the culture.

Language standards for Native language arts, addresses the linguistic
diversity in New York State. Along with that it includes the importance of
maintaining a first language as it relates to literacy and assessment. These standards
include collaborative, learning strategies and self monitoring strategies as
indicators of meeting the standard. These account for all levels of language
proficiency. Teachers should incorporate knowledge and skills from earlier grade
levels into performance indicators of higher grade levels. These standards and their
strategies will help facilitate/guide teachers to create exciting hands-on activities
that meet the student learning process. (Learning Standards for Native Language
Arts)

The format of this edition has been developed to follow a ten month program
that will accommodate most local school district calendars. However, this 1s not
limited to that cycle. Each teacher can individualize their instruction to meet the
needs of their program, but most importantly, their student’s needs.

We hope you enjoy your journey!

We:so’ gaejédnyo:k éswadeyé:s Ondndowa’ga:’ gawé:nd’!
(Lots of encouragements as you all learn the language of the (Seneca) People of
the Great Hills!)




Pronunciation Key

The Seneca Alphabet

LETTER SOUND EXAMPLE
a a--father o:ya:ji' (blueberry)
e e--they deh ga:h (pie)
i i--police oéhjihd' (fried meat)
0 o—note ono'gwa’ (milk)
u u—tune nihwu:u:h (tiny)
a a—cat o:nydsgwd:e’ (cucumber)
e e-men(nasalized) o:néhdahgi’ (tea)
) o—own(nasalized) o'nchsa’ (onion)
w w—wash wahda’ (maple)
n n—not né:geh (this)
y y—yes ye:i' (six)
d d—dog dosgéh (near)
t t—tail otho:we' (cold)
g g—girl ge:ih (four)
k k—kite Khe:géh (I see her)
s s-sit Séh (three)
J J—job Jéiyaik (robin)
h H—hat Ha'nih (father)
' middle of “oh" hé'éh (no)
/sy sh-show Sadsh/syadoh
' :--long vowel dza:dak (seven)
(nasalized) (puff of air pushed through nose)
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Yoédza'ge:kha' Ha'degaéno geh
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Ga'dasyo:d— Stomp Dance Joyaik 0é:nd’- Robin Dance
Esga:nye:’ gaénd:sé’- Women’s Dance(New) Daga:é€’ oé:nd’- Chicken Dance
Gédzaéno- Fish Dance So:wak 0é:n6’-Duck Dance
Ga:yowahga:yoéh’- Old Moccasin Dance Youndadenyoa:’- Canoe Dance
Jahgowa:’ 0é:nd’- Pigeon Dance Yotwa:dase:s— Round Dance
Jo’a:ga’ 0é:nd’- Raccoon Dance Gwa’yo:’ oé:nd’-Rabbit Dance
Ydéndadenya:dtgés- Grab Your Partner(Cousins) Dega’nd:don oé:nd’- Alligator Dance
Gasgo6éod:da’ddo— Shake The Bush Ganisdagd’é:’- Stick Dance

Dewatsihasa0' - Garter Dance
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Ga’nohgo:0h — Water Drum

This is the traditional instrument used by the Iroquois for social and
ceremonial music. It is made with a water tight wooden base. It has hide
stretched over the top with a wooden hoop wrapped with cloth. Long
ago the best hide for the water drum was woodchuck hide. The drum has
a hole in the side so the singer can control the amount of water in it. A
singer tunes the drum to his voice. After hitting the drum repeatedly, the
pitch changes. Simply turning the drum over re-wets the hide and your
pitch returns.
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Ono’gi:’ Gasdowé’shi:’ — Horn Rattle

The horn rattle is made from a section of cows horn. The horn is often
buried in the ground for several months to clean out the insides. Some
people boil the horns and scrape the insides out. Once the horns have
been cleaned, a wooden top, bottom and handle are made. Shakers
commonly used inside the rattles are buckshots. This instrument is used

to accompany the water drum. In some dances it is used as the only
instrument.
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Ga’nyahdé:h Ga’nowa’ Gasdowé’shia:’ — Snapping Turtle Rattle

The turtle rattle is made from the cured body of a snapping turtle. This is a
very sacred instrument only used for ceremonial songs. The shell is
cleaned out. The hide from the legs and neck are also cleaned. This hide is
stitched to make the rattle. Wood is used inside the neck to create the
handle. Two hickory splints on top and one underneath reinforce the
handle. Choke cherry pits are the traditional shakers in these rattles.
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O’sno’ Gasdoweé’sha:’- Bark Rattle

Bark rattles are made of smooth bark hickory. The type of tree
commonly used is bitter nut hickory. The Seneca name for it is
“Onyo’gwajiwagéh”. Elm bark was used long ago but its not used much
anymore because American Elm is almost extinct. The bark is peeled
from the tree while the sap is running, just before the tree gets its leaves.
The bark is folded and then shaped. The rattle is tied to keep its shape
while it dries. When the bark dries, it gets very hard. Then shakers are
put in the rattle. Usually small stones or seeds are used. Now a handle
can be attached. Cylindrical rattles resembling the size and shape of horn
rattles can also be made.
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Onyohsa’ Gasdowé’sha:’- Gourd Rattle

This instrument is made entirely out of a dried gourd. Sometimes the
gourds can be used as is. If you want the rattle to be louder a hole is
drilled and the dried pulp is emptied. Shakers are then added and the
hole is sealed. Often a wooden handle is attached. These rattles are only
used for ceremonial songs.
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Longhouse Cycle

MID-WINTER
v ™ THANKS TO THE
OHKI:WE:H THUNDERERS
HOUSE HOUSE
CLEANSING CLEANSING
J/ MOTHER EARTH| TymE TO STORE N
IS SLEEPING
FOR WINTER CODE OF
THANKS TO EAA.?: SOME
THUNDERS PLANTS START
\ TO WAKE UP HARVES
THANKS TO 7\
THE MAPLE
N HARVEST CEREMONY
BLESSING O
SEEDS 4
~N\ —  *GREEN CORN*
PLANTING =

STRAWBERRY

*GE:IH NIYOIWA:GE:H*
(THE FOUR SACRED CEREMONIES)

'OSTOWA'GO:WA:H (THE GREAT FEATHER DANCE) SEASONS

Gégwidekneh (Spring)

GONEO' (THE GREAT DRUM DANCE) Geguidekne
'ADO:WE (HANDSOME LAKE SONG) ehe:neh (Summer)
B Gé'okneh (Fall)
GAJE'GEKHA:!  (GREAT DISH GAME) Goshe:neh (Winter)

WIND DIRECTIONS
Tgagwitgé'sgwa:h (where the sun rises or EAST) MOOSE

Tyothowe'ge:gwa:h (where the cold is or NORTH) BEAR
Tyonend'ge:gwa:h (where the warm breezes come from or SOUTH) FAWN

Hegahgweé'sgwa:h (where the sun sets or WEST) PANTHER
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Topic 1 Ogwa deyé:stha’



Topic 1 Education

Education is the basis of where our journey begins. Therefore, In order to begin learning
any language, one must start with the basics. This topic focuses on the vocabulary utilized in the
classroom environment that will enhance the student’s learning process as well as the target
language. Teachers are encouraged to build their foundation of language starting here and
consistently implement this vocabulary throughout the remainder of the topics and school year.
The following are a few positive excerpts of what a productive teacher must do in order stay
focused and create a safe, healthy learning environment.

The purpose of school is learning. Effective teachers have classrooms that are caring,
thought provoking, challenging, and exciting. You go to school to study, work, and produce.
The effective teacher exhibits expectations for all students, establishes good classroom
management techniques and designs lessons for student mastery.(Wong, 1998)

The cultural component suggested to accompany this topic is to begin with what the
Senecas believe their way of life encompasses. This would be after the creation of the world,
which will be addressed topic 4 on physical environment. After the Creation, the Senecas believe
that their ancient ancestors were given basic instructions about how to live on Mother Earth in a
simple, but sacred, way. They were given seasonal and human life cycles that create the rhythms
of life. Ecological time is marked by an annual cycle of rituals of giving thanks for natural and
agricultural phenomenons. Natural events include the flow of maple sap, the ripening of the wild
strawberry, the appearance of the thunder and remains, the reopening of the corn, beans and
squash. By connecting to these cycles, the Senecas also connect to those countless generations
who previously walked this land. Each generation tries to manifest the Original Instructions as
best they can. (White, B. & R. Hill, 2001)

Creating activities that focus on the big picture will help students understand when
discussing the smaller details of this rich culture that still is pertuated daily by many proud and
strong Ogwé’6:weh (real beings)!

Standards addressed through topic 1:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,3.1,5.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,4)

NYS ELA (1,4,5)

NYS Social Studies (1)

NYS Mathematics & Science (1)
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Topic 1 Education

NUMBERS
1 Sga:d 11 Sgé:sgae’
2 Dekni:h 12 Dekni:sgae’
3 Séh 13 Sésgae’
4 Ge:ih 14 Ge:isgae’
5 Wis 15 Wissgae’
6 Ye:i’ 16 Ye:i’sgae’
7 Dza:dak 17 Dz:déksgae’
8 Degyo’ 18 Degyd’sgae’
9 Johdo:h 19 Johdd:sgae’
10 Washé:h 20 Dewashé:h
21 Dewashé:h sga:d 31 Séh niwashé:h sga:d
22 Dewashé:h dekni:h 32 S€h niwashé:h dekni:h
23 Dewashé:h s¢h 33 Séh niwashé:h s€h
24 Dewashé:h ge:ih 34 Séh niwashé:h ge:ih
25 Dewashé:h wis 35 Séh niwashé:h wis
26 Dewashé:h ye:1’ 36 Séh niwashé:h ye:1’
27 Dewashé:h dza:dak 37 Séh niwashé:h dza:dak
28 Dewashé:h degyd’ 38 S€h niwashé:h degyd’
29 Dewashé:h johdd:h 39 Séh niwashé:h johdo:h
30 S€h niwashé:h 40 Ge:ih niwashé:h

50 Wis niwashé:h

60 Ye:i’ niwashé:h
70 Dza:dak niwashé:h
80 Degy®’ niwashé:h
90 Johd6:h niwashé:h

100 Sga:d niwénya’e:h
200  Dekni:h niwé’nya’e:h
300  Séh niwé’nya’e:h

400  Ge:ih niwé’nya’e:h
500  Wis niwé’nya’e:h
600  Ye:i’ niwé’nya’e:h
700  Dza:dak niwé’nya’e:h
800 Degyd’ niwé’nya’e:h
900  Johdo:h niwénya’e:h
1000 Sgaoshi:d (one box)

101  Sga:d niw'ef’nya’e:h sga:d
125  Sga:d niwé’nya’e:h dewashé:h wis
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Hi:gé:h

Né:gé:h
Ho’se:goh
Dasgoh

Ga:weh neh ?
Gi:ne:?’

Gwa:h heh

Gé:s

(Number) niwa:ge:h
(Number) ni:y6:h
Aknigoéyé:da’s
Sa’nigdeyé:da’s
Ga:oka’

Sa:oka’
De’gadka’
De’saoka’
Gesnye’s
Sesnye’s
Yesnye’s
Hasnye’s
Hadi:$nye’s
De’gésnye’s
De’sésnys’s
De’ésnye’s
Da:Snye’s
Dé:disnye’s

Hae’ or Hoe’
Sgé:nd’ nd:h
Sgé:nd’ dih nd:h
Nya:wéh sgé:nd’
E:h do:gés

E:h, i:s dih?
Do:gés ne’hoh
Gaddgweta’
Sadogweta’
De’gadogwe:ta’
Ogéhsés
Ta’ge:d
Ta’dewage:hdo’
De’agehdo:’
Ha’degaye:i’

EDUCATIONAL INTRODUCTORY NOTES

That

This

Go get it

Give it to me

Where is the ?

Or

But

Usually, habitually

(For example a house number)
(The number of inanimate objects)
I understand

Do you understand?

[ understand (something said)
Do you understand?

I don’t understand

You don’t understand

I speak

You speak

She speaks

He speaks

They speak

I don’t speak

You don’t speak

She doesn’t speak

He doesn’t speak

They don’t speak

GREETINGS

Hi

Are you well?

Are you well?

I’m thankful you’re well
Yes, it’s true

Yes, and you?

Really true

I'm well

Are you well?

I’'m not well

I’m sorry, it made me feel bad
I did it on purpose

It just happened by itself.
I didn’t mean to do it
Good enough
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Dé’€h niyoje:€h?
Niyosno:we’ détse’

Ego:gé’

Esgo:gé’ ae’

So’t, €sgo:gé’ ae’
Jigwus €sg6:gé’
Détge’ ae’

Détse’ ae’
Détsihnyata:’s€’ ae’
Dé&jihnyadade:gé’ ae’

Hénddeyésdahgwa’geh
Y 6jéonya:nih
Hajéonya:nih
Héngjéonyanih
Yeksa’a:h

Haksa’a:h
Hadiksa’sho’6h
Hénodeyé:sta’ hodi’sehda’
Ye:yadohgwa’geh
Agwadeyésdahgwa’ geh
Hénddahgwayédahgwa’geh
Ga:yadoshd’
Akyadoshd’
Sa:yadosha’
Ye:yadohgwa’
Yohso:ta’

Od’né:da:s ojisgwa’
Y6hdé’dahgwa’
Yéa’nédahgwa’
Ga:yadoshd’ gaya:a’
Ga:yadoshd’ yéahgwa’
Degaganya’shéd’se:’
Ohsohgwa’

What’s happening?
Come back quickly

DEPARTURES

I’ll see you

I’ll see you again

Well, I’ll see you again
I’ll see you again soon

I’ll come again

Come again

Our paths will cross again
We’ll see each other again

SCHOOLROOM ITEMS

School (where they learn)
Teacher (female)

Teacher (male)

Teachers

Girl

Boy

Children

School bus

Desk (where one writes)
Classroom (where we learn)
Locker (where they put things)
Book, paper

My book, paper

Your book, paper

Pen, pencil

Crayon, marker

Paste (sticky mush)

Eraser

Tape

Book bag, paper bag, grocery bag
Container for paper

Scissors (two knives that cross)
Color, paint (noun)
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Sénd’ge:ad
Egéno’ge:ad
Saé’he’t
Sahdé:dih
Ogwe:nyo:h
Sagwe:nyo:h
Ga:;jih

Sajé:h

Ta’sa;je:h
Sad4:6do:h
Sadé4ohdi:yos
Doda:sih

Desata:g
Sehsénd:nih
Sehsénd:nih sawéhshd’ch
Desda’t

Desda’t nékoh
Gahodak’ah desda’t
Dehsek
Dehséhgwand:h
Gagwe:goh dehséhgwando:h
Gado:gé:h swe’se:g
Séni:hé:h
Sadéns’ge:id
Egadénd’ge:id
Hé:n6h

Sé&:ndéh

Sé:noh €snigdhod’t
Go’geh

Do:h ni:y6:h
Satga:toh

Ehsi:go’
Dehsyednyo:h
Dehsé:hda:d
Sashe:d

Sya’da:éh
Ehsya’dag’
Dehsénd’sgwak
Dehsé’né’sgd:dih
Dehsadihsade:nih
Dédwogatgadgws:og
Sade:yé:s
O’sade:yé:s
Sadéhsa’6h

INSTRUCTIONS

Wait

I’ll wait

Stop

Go

It’s possible

You can

Come here

Sit down

Be quiet

Ask

Listen

Repeat

Walk

Put it away

Put your things away
Stand up

Stand here

Stand by the door
Pick it up

Pick them up
Pick everything up
You all stay together
Stop doing that
Try it

Il try it

Don’t

You don’t

Don’t cheat
Hurry

How many?
Look at it

Pick it out

Touch it

Run

Count

Draw

You will draw
Jump

Keep jumping
Turn around

I’m leaving, turning around
Read

Did you read?
Are you ready?
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Jahdé:dih
Do:h ni:y6:h sasha:a’s
Seho:do:h
Sehodo:goh
Sado:h
Sahsoh
Ehsahsoh
Satga:nye:h
Sadéno:déh
Satd’do:h
Deyagyadi:h
Satis
Dasa:tis

Ogwe:nyo:h asdeh heyéhdahgwa’ hé:ge:’?

Let’s go (you and I)

Test (how much do you remember?)
Close the door

Open the door

Write

Color, paint

You will color, paint

Play

Sing

Borrow

We stay together

Move over

Move toward me, closer to me

INTERACTIONS

Can I go to the bathroom?

Ogwe:nyd:h 6gyé:gwath y6d6’dahgwa’geh hé:ge:’? Can I go to the bathroom (inside)?

Ogwe:ny6:h €knégéa’nd’?
Agya’da:goh
Dewage’séié’s

Knoe’s

Snoe’s?

Yende’s

Hande’s

Hadinoe’s

De’knoe’s

De’snde’s

Gonoe’s

Ogyade:o’

Snyade:o’
Agéye’hé’6:0je’

Dé’éh nijo:da:h?

Dé’€h wé:nishdde’?
Dé&’éh wé:nishdde’ né:gé:h né:wa’?
Dé’€h niyoje:€h asdeh?
Do:h ni:y6:h né:gé:h?
Do:h ni:y6:h né:gé:h ye:yddohgwa’?
We:doh?

Ga:weh?

Dé’¢h?

S6:h?

Dé’€h go:wa:h?

Ga:nyo’

Ga:nyo’ ni:h sho:h
Tgaye:1’?

Can I go and get a drink?
I’'m late

I’m in a hurry

I like it

Do you like it?

She likes it

He likes it

They like it

I don’t like it

You don’t like it

I like you

My friend

Your friend

I’'m just learning

What is the date?

What is today?

What day is it today?
What’s going on outside?
How many is this?

How many pencils is this?
When?

Where?

What?

Who?

Why?

When, while, after, later
Whenever

Is it correct?
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De’tgaye:i’
Dé’éh na’ot ithse:h?
Asdeh

It’s not correct
What do you want?
Outside, outdoors

Ogyeh Inside, indoors
Ho’se:goh Go get it
Sa:yadosha’shd’ch Your papers
Sadé4ohdi:yos Listen

Egadadhdi:yos I’ll listen

Egade:yé:s I’ll read

Eyode:yé:s She’ll read

Eode:yé:s He’ll read

Wa’e:yo’ She arrived

Wa:ayo’ He arrived

Wa:di:ys’ They arrived

Daye:yo’ She came in

Da:ay®’ He came in

Da:di:yd’ They came in
Gaya’dé:onyo’ Pictures

Gagwe:goh Everything, everyone
Swagwe:goh All of you
Edwa:negéi’nd’ We’ll all go and get a drink
Swawéshd’6h Your things

Hédwe:’ We’ll go there

Sya’ké:h Slice it

Ehsé’né:da:g Paste it

Asdeh heyéhdahgwa’geh Bathroom outside
Ogyé:gwa:h y6do’dahgwa’geh Bathroom inside (women’s)
Ogyé:gwa:h hadd’dahgwa’geh Bathroom inside (men’s)
Sniyd:déh Hang it up

Sniy6:do:h Hang them up

O’gi’ I said it

O’st’ You said it

Wa’a:ge’ She said it

Wag’ He said it

Wa:éni’ They said it

Wa’e:g¢’ She saw it

Wa:agé’ He saw it

O’ke:g¢’ I saw her

Wa:egé’ I saw him

Hé:ge:’ I’1l go there

I:'wi:h I think, I want

I:” koh Me too

I:s koh You too

Wayée:’ Isn’t it so? (looking for agreement)
Né:wa’ This time

[:s néwa’ You this time, your turn
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Dih

J&é:gwah

Di’gwa:h

Di’gwa:h da’agén6hds’
Sénohds’

De’sén6hdo’
Da’gwisdé’

Then (switch topic)
If

I don’t know

I really don’t know
You know

You don’t know
Nothing

ACTIVITY: LISTENING/READING EXERCISE

Wa:di:y6’ neh hadiksa’sho’6h.

Ogwe:nyd:h €hsa’daé’, €hsahsoh
koh neh gayéd’dé:onyo’?

E:h, wa:éni’.

Sniy6:do:h neh ga:ya’dé:onyd’.

Sehsénd:nih gagwe:gdh
sawésho’6h.

The children arrived.
Can you draw and color the picture?

Yes, they said.

Hang up the pictures.
Put away all your things.
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Topic 2 Ni' gya:séh




Topic 2 Identification

In identifying yourself, it is vital to know who you are. Student needs to know and

understand their past in order to know where they want to be in the future. The language learner
must be exposed to how a human was valued in the traditional village of the Seneca people. They
must also know that these values still exist today on all territories of the Seneca People.

The Seneca saw themselves as living under huge longhouse, one that extended from the
sunrise to the sunset. The Five Nations were really five related families, living under one roof.
That roof is the way of the life of the Haudenosaunee, called Ogwe’6:wehka:’-the way of life of
the original people. The Seneca’s, themselves as one people, united by blood and tradition with
the other Haudenosaunee nations. (White & Hill, 2001)

A Seneca child is welcomed to the world at the time of birth, and made to feel that he or
she belongs to the entire community. As a result, Native children have a more extensive
relationship with more members of their community than most other children in the Americas.
For countless generations, the Haudenosaunee offered a welcome speech to newborn babies. At
Mid-winter or Green Corn, the baby would receive a clan name, usually a “baby’”” name that
would be replaced with a permanent or adult name. Each nation may have a different procedure
but the meaning is always the same. The speaker will wish the baby a long life and hopes the
baby will come to work hard for their people and continue the instructions that were given to the
people. (White & Hill, 2001) As history continued, children were subjected to removal from
families due to the “boarding school” era. This created an environment where children were not
raised with the thoughts of the welcome speech to newborn babies. As a result, lost their place of
belonging in the community.

Today, children need no longer be oppressed or stereotyped to be the “lazy Indian”. All
native students are beautiful or handsome, smart, talented and have something to offer. Why
should you be proud to be a Native American, an Indian, or First Nations person? You have
within you the power of creativity from our forefathers. (Rainer) Let’s teach them to identify
with their Ancestors and the rich culture that is still available to them today.

Standards addressed through topic 2:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,5.1,5.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,3)

NYS ELA (1,2,3,5)

NYS Social Studies (1,3,5)

NYS Mathematics & Science (1)
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Nya:wéh
Nyoh
Dagwa:owih
gya:soh 6gwe’owe:ka:’.
gya:soh gamnyd’oka:’,
niwage’séo’dé’.
ni:’ no’gdédzo’de’.
tknoge’ .
niwagoshiya’goh.
Da’agehséndyé’ neh 6gwé’owe:ka:’.
Da’age’sa:yé’.
Niwagoédzo’dé’

Topic 2 Identification

VOCABULARY

I am thankful

All right, okay

You tell us
is my Indian name.
is my English name.
is my clan.
is my nation.
is where I live

is how old I am (winters crossed)

I don’t have an Indian name.
I don’t have a clan.
I have a nation.

PERSONAL IDENTIFICATION

Ogwé’6:weh
Ogwé’owe:ka:’
Ga:nyo’oka:’
Ogwé’6:weh ni:h i:s’ah?
Ogwéo:weh ni:’ah.
Onddowd’ga:’ ni:’ah.
Yago:gweh

Ho:gweh

I’

I:s

S6:h ni:s’ah?
Dé’€h ni:s Sya:soh?
Yeya:soh )
Haya:soh .
S6:h né:gé:h?

Dé&’éh niSya:soh neh 6gwé’owe:ka:’?
D&’éh nisya:soh neh ga:nyd’oka:’?
Dé’éh ni:” gya:s6h?

Dé’€h yeya:soh?

Dé’éh haya:soh?

Ga:weh snoge’?

Ga:weh hé:6weh tknoge’?
Ga:weh jend:ge’?

Nékoh yend:gek.

Indian (genuine person)
Indian kind, way
Non-native kind, way
Are you Indian?

I’m Indian.

I’'m Seneca.

Woman

Man

I, me, we, us

You

Who are you?
What’s your name?
She’s called )
He’s called .
Who’s this?

What’s your Indian name?
What’s your non-native name?
What’s my name?

What’s her name?

What’s his name?

Where do you live?
Where do I live?
Where does she live?
She used to live here.
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Ga:weh tand:ge’?

Nékoh tano:gek.

Ne’hoh tano:gek.
tadinoge’.

Do:h nis6shiya’goh?
Do:h niwagoshiya’goh?
Do:h niyadgoshiya’g6h?
Do:h nioshiya’goh?

Do:h nisdksa’da:yé’?
Do:h niwagekséa’dayé’?
Do:h niyagoksa’dayé’?
Do:h nidksa’da:yé’?

Dé’€h na’ot sadéyésta’?
Dé’éh na?ot gadéyésta’?
Dé’€h na’ot yodéyésta’?
Dé&’éh na’ot hadéyésta’?

Dé’éh nisd’sé6’dé’?
Dé’€h na’agé’séo’dé’?
Dé’¢h na’ago’séo’dé’?
Dé&’éh n6:’sé6’de’?

Agéswé’gaiyo’
Agadaé’o:gar’
Age’nehsi:yo’
Agé:nydgwaiyo’
Agedzoni’ga:’
Genyahdé:h
Agégé’ge:ga’’
Agéta:yd:nih

Where does he live?

He used to live here.

He used to live over there.
is where they live.

How old are you (winters crossed)?
How old am I?

How old is she?

How old is he?

How many children do you have?
How many children do I have?
How many children does she have?
How many children does he have?

What are you learning?
What am I learning?
What is she learning?
What is he learning?

CLANS (Ga’sa:de:nyo’)

What is your clan?
What is my clan?
What is her clan?
What is his clan?

I am of the Hawk Clan
I am of the Heron Clan
I am of the Snipe Clan
I am of the Deer Clan

I am of the Bear Clan

I am of the Turtle Clan
I am of the Beaver Clan
I am of the Wolf Clan
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THE SIX NATIONS OF THE Hodin6h$6:ni:h

D&’8h ni:s nis6édzo’dé’?
D&’éh ni:> niwagdédzo’dé’?
D&’8h na’agoédzo’dé’?
Dé&’éh nddédzo’de’?

Onddowa’ga:’
Ondda’ge:ga:’
Ondda’gé:ond’
Hadinodé’ge:ond’
Onéyotga:’
Dasgeowé’ ge:ond’
Hadidasge:wé’
Ganyé’ge:ond’
Gaybogwe:ond’

Nigawéno’dé:h
Ekya:do:’
Geyéoh
Seyésh
Yeyéoh
Hayéoh

Gwa’yd:” ni:” gaya:sdh.
Sgého:dih ni:” kndge’.
Wissgae’ niwagoshiya’goh.

Lewis haya:soh neh hagé’nih.

Sally yeya:soh neh aknd’¢€h.
Agé’nehsi:yo’.
Onddowd’ga:’ ni:’ah.

What is your nation?
What is my nation?
What is her nation?
What is his nation?

Seneca, people of the great hill
Onondaga, people of the hill
Onondaga people

They are Onondagas

Oneida, people of the upright stone

Tuscarora, shirt-wearing people
They are Tuscaroras

Mohawk, people of the flint
Cayuga, people of the pipe

What kind of language
I’'1l write

I know how

You know how

She knows how

He knows how

BIOGRAPHY 1

My name is Rabbit.

I live at Indian Hill.

I’m fifteen years old.

My father’s name is Lewis.
My mother’s name is Sally.
[ am of the Snipe Clan.

I’'m a Seneca.
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Topic 3 Agwawaji:yd
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Topic 3 Community/family

This topic focuses on vocabulary that gives the learner the bigger understanding of their
place with in the family. The primary defining aspect of Seneca society that differs from
American society is that the Longhouse families are related groups of mothers, sisters, and
daughters. The bloodlines of identity flow through the female. These “ongoing families” are
called clans. The Seneca Nation has eight such clans named after a bird, animal, or reptile. The
clan symbol could be found painted in red on the bark about the door of the longhouse. These
clan women were surrounded and supported by spouses of other family lineages. Men moved
into the Longhouse of their spouse. They were guests in that Longhouse.

The fireside family is your nuclear family-mother, father, sisters, and brothers. On your
“side” of the Longhouse may be your mother’s relatives and their fireside families. In the Seneca
mind, members of each generation of the maternal families are seen as siblings from one large
clan family. The relatives of the father are also important in the social, cultural and political
makeup of Seneca Society. No one was without a social support network. Usually the eldest
woman in the clan is the Clan Mother. She presides over the household and the entire family
clan.

Eldership is important to the Seneca world view. The ancient ancestors are revered for
they created a way of life that the current generation enjoys. Deceased relatives are also revered
and great attention is paid to assure that their spirits are pacified. The old chiefs are also
important because of the legacy they have created through the Great Law of Peace. The
Peacemaker decreed that the Confederacy Chiefs should always agree, always be unanimity.
They will be like a single person, with one body, one head, becoming one family.

The living elders are highly respected because of their personal knowledge and
experience, but also because they represent the last link to that honored heritage. So too, are the
children, especially the babies, highly regarded, because they represent the best hope that the
heritage will continue. (White,B. & R. Hill, 2001)

Standards addressed through topic 3:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,4.1,4.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,3,4)

NYS ELA (1,2,3,4,5)
NYS Social Studies (1,3,5)

NYS Mathematics & Science (1)
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Topic 3 Community and Family

Agwa:waji:yd’ (My family)

No’yéh My mother
Aknd’€h She is my mother
San6’€h Y our mother
Onod’€h or Gond’éh Her mother
Hono6’€h His mother
Etino’gh or Ogwano’éh Our mother
Shagodiné’€h or Hodino’€h Their mother
Aknd’is My step-mother
Ha’nih My father
Hagé’nih He is my father
Ya’nih Your father
Ho’nih His or her father
O’nih or Go’nih Her father
Gwa’nih or Shogwé nih Our father

Howd nih Her or their father
Hodi’nih Their father
Haknd’is My step-father
Ahji’ My older sister
Sahji’ Your older sister
Oh;ji” or Gohj1’ Her older sister
Hohji’ His older sister
Agwahjr’ Our older sister
Hahji’ My older brother
Yahji’ Your older brother
Hohjv’ His older brother or sister, her older brother
Ohji’ or Gohji’ Her older brother
Shedwahji’ Our older brother
Ke’gé:’ My younger sister
Se’ge:’ Your younger sister
Go’gé”’ Her younger sister
Shago’gé:’ His younger sister
Eti’gé:’ Our younger sister
Ke’gé:’sho’ My younger sisters
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He’gé:’
Hehsé’gé:’
Howo’gé:”
Ho’gé:’
Shedwa’gé:’
He’gé:’sho’

Ke:awak
She:awak
Go:awak
Shagdawak
Etiawak
Ke:mo:’
He:no:’
Shagdsho’neh

He:awak
Hesha:wak
Howo:wok
Ho:awak
Shesnya:wak
Goshd’neh

Akso:d

Sahso:d

Ohso:d or Gohso:d
Hohso:d

Etihso:d

Hakso:d
Yahso:d
Hohso:d or Gohso:d
Hohso:d
Etihso:d

Gwade’
Keya:de’
Seya:de’
Gode’
Shago:de’

Heya:de’
Hehsa:de’
Howo:de’

My younger brother
Your younger brother
Her younger brother
His younger brother
Our younger brother
My younger brothers

My daughter
Your daughter
Her daughter

His daughter

Our daughter

My step-daughter
My step-son
Step-daughter

My son
Your son
Her son
His son
Our son
Step-son

My grandmother
Your grandmother
Her grandmother
His grandmother
Our grandmother

My grandfather
Your grandfather
Her grandfather
His grandfather
Our grandfather

My grandchild

My granddaughter
Y our granddaughter
Her granddaughter
His granddaughter

My grandson

Your grandson
His or her grandson
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Aksotgo:wa:h

Sahsétgo:wa:h
Haksotgo:wa:h
Yahsotgo:wa:h

Age:hak
Esa:hak

Ya:hak

O:hak or Go:hak
Howo:hak
Ho:hak

Hakné’séh
Yand’séh
Shagono’séh
Hono’séh

Agyi:’se:’
Snya:’se:’
Agwi:’se:’
Snyadé:no:g

Keyé:wo:dé’
Heyé:wo:dé’
Sheyé:wo:dé’
Hehsé:wo:dé’
Howoys:wo:dé’

Kehsd’neh
Hehso’neh
Howodihso’neh

Odéni’azh
Gonni’é;h
Hodoni’a:h

Dekni:kéh
De:ni:kéh

Dé’éh yeya:soh neh sand’éh?
Dé’€h yeyas6:nd’ neh sand’€h?
Dé’€h haya:soh neh ya’nih?
Dé’éh hayaso:nd’ neh ya’nih?

Great grandmother
Your great grandmother
Great grandfather

Your great grandfather

My aunt

Your aunt

Your aunt (to a man)
Her aunt

His aunt

His aunt

My uncle
Your uncle
Her uncle
His uncle

My cousin
Your cousin
My cousins
We are related

My niece, I’'m her uncle

My nephew, I’m his uncle

Your niece, you’re her uncle
Your nephew, you’re his uncle
Their nephew, they’re his uncles

My niece, I’'m her aunt
My nephew, I’m his aunt
Their nephews, they’re their aunts

Baby
Female baby
Male baby

Twins (female)
Twins (male)

What’s your mother’s name?
What was your mother’s name?
What’s your father’s name?
What was your father’s name?
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OTHER KINSHIP TERMINOLOGY

Kwaji:yd’ My family

Ye:wajiyd’ Her family

Ha:waji:yd’ His family

Swa:waji:yd’ Your family

Gano:kshd’ Relationship, kinship

Sheno:ksho’ Your relatives

Ke:no:g I’m related to her or them

He:no:g I’'m related to him

She:no:g You’'re related to her or them
Swadé:no:g You’re related

Agwadémno:g We’re related

Swadénoksho’ Our relations

Etino’¢h Our mother or mothers (including you)
Akino’€h Our mother or mothers (excluding you)

TALKING TO NEWBORN BABIES

Gwe:h

Dé’€h niyo’dé:h?
Dé’€h nisdya’da:wés?
Desadgo:h?
Ego’$yoda:de:ni’.
Sé:noh €hsasdaéh.
Séni:hé:h sasda:ha’.
Sadikd:nih.
Seksa’di:yo:h.
Yekséd’di:yo:h.
Haksa’di:yo:h.
Sé:dah.
Godéni’a:h
Hodoni’a:h
Agéksa’da’
Goja:non.
Hoja:non.
Séda’was?
Gono6Shgwa’.
Kenoohgwa’.
Henodhgwa’.
Ganoodhgwa’
Onohgwa’shd’

Well
What’s the matter?

That’s the matter with you?

Are you wet?
I’ll change your diaper.
Don’t cry.

Stop crying.

Eat.

You’re a good child.
She’s a good girl.
He’s a good boy.
Go to sleep.

Female baby

Male baby

My baby

She’s cute.

He’s cute.

Are you sleepy?

I love you.

I'love her or them.

I love him.

Marriage

Medicine
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Dé’¢h?
Na’ot
Dé’¢€h nisaje:€h?
Dé’€h niyoje:&h?
Dé’€h n6’6:wéh?
Dé’€h né:h hi:gé:h?
Dé&’€h niyoje:éh asdé:gwa:h?
Dé’€h niyagoje:€h?
Dé’€h niyagojé:énd’?
Dé’€h nioje:€h or nyo:je:€h?
D&’8h niojé:énd’
Sya:soh
Yeya:soh
Haya:soh
Dé&’:eh Sya:soh?
ni:’ gya:soh.
Dé’€h yeya:soh?
yeya:soh.
Dé’€h haya:soh?
haya:soh.
S6:h?
S6:h né:h né:gé:h?
S6:h né:h hi:gé:h?

Ga’di:gésgé:o’
Ohi:yo’
Ta:noéwo:de’
Jonohsade:géh

INTERACTIONS

What?

What (not a question)
What are you doing?
What’s going on?

What happened?

What’s that?

What’s going on outside?
What’s she doing?

What was she doing?
What’s he doing?

What was he doing?
You are called, your name is
She’s called, her name is
He’s called, his name is
What’s your name?

My name is

What’s her name?

Her name is

What’s his name?

His name is

Who?

Who’s this?

Who’s that?

COMMUNITIES

Cattaraugus (used to be smelly banks)

Allegany (beautiful river)
Tonawanda (his rapids there)
Cornplanter (burnt village)

Dasgeowé’ geh Tuscarora (place of hemp shirts)

Ondda’geh Onondaga (at the hill)

Ahgwesasneh St. Regis Mohawk (where the partridge drums)
Ga:ndéwo’geh Caughnawaga Mohawk (in the rapids)
Onéyotga:’ Oneida (place of the standing stone)

Swe:gé’ Canada
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Tadé:nind:neh
Wadé:nindhsyowa:néh
Ténddeyésdahgwa’ geh
Ténddekonya’dahgwa’geh
Ténotga:nyé’dahgwa’geh
Tgaya’dahd’geh
Detadijisgwa’ésdahgwa’geh
Ténd’swatd’ geh
Tadéjé’sgeh
TganShsesgeh
Ténotgénis’ahddhgwa’geh
Todiya’dayéisdahgwa’geh
Tgaisdi’Syo:h
Hodind:kdani:neh
Hadi:ny6’6:neh

Hey6:6géh
Jo&’hesta’
Tgéodo:d
Onodagd:gwazh
Do:Syo:wé:h
Jo:negade:gas
Da’déwahgéotgeh
Johdo:gwéh
Dza’dahgwéh
Joikdowa’geh
Ga’sgwi:déhda:’
Tga’daesds
Detgand’gi:e’
Hadiashédahgwa’geh
Tgaji’ehdo’
Dedwata:’se:’
Ga:néhdach
Gané’dawed’
Jo’néhsi:yo’
Dzogowddih
Ganodagé:n
Sgého:dih
Jogéo’dza:e’
Jo’sgwi:da:se:h
Tgédzo:a’
Nigéhada’s’a:h

COMMUNITY SITES

Store (where they sell)

Mall (big stores)

School (where they learn)

Restaurant (where they use it for eating)
Gym (where they use it for playing)

Movie (place of movies)

Ball field (where they use it for playing ball)
Firehall (where they put out fires)

Clinic (at the doctor’s)

Longhouse (at the longhouse)

Church (where they use it for holding church)
Meeting place (where they use it for meeting)
Reservation line (it was surveyed there)
Hospital (where they are sick)

Off the Reservation (where white men are)

PLACES

Akron (heard over there)

Angola (depot, where it stops)

Brant (pole standing there)

Bucktown (below the hill)

Buffalo (between the basswoods)
Burning Springs (water burning there)
Cayuga Road Longhouse (without eaves)
Chautauqua, Jamestown

Chautauqua

Cheektowaga (crabapples there)

Collins (stones laid out)

Dunkirk (tall chimneys there)

Eden (horns on it there)

Ellicottville (where they use it to hold council)
Farnham (crabs in water there)

Four Corners

Four Mile Level (middle of the plateau)
Fredonia

Geneseo (good sand there)

Gowanda (other side of the ridge)
Hamburg (white town)

Indian Hill (other side of the creek)
Irving (grass in it there)

Kill Buck (it turns around the rock there)
Kinzua (fish on the end of a stick there)
Little Valley (small forests)
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Tganddase:’
Jo’sgohséhdoh
Degé’sohse:s
Hey6:4hd6h

Sga:sgae’ niydnd’gesd:ge:h

Ga:nyé’sdi:’geh
0O’s6dg6:h
Ganésdd’gé:gwa:h
Oné’dagd:h
Tganddéhda:’
Tga:negages
Wadé’danya’s
Gasdé:go:h

Ohi:yo’
Jo:negano:h
Jo:negi:yo:h
Dz6:nya:dih
Tga’deodak
Johihso’
Tganddayoshé’geh
Joya:ya’kdoh
Jonihyo:h
Joé’hesta’
Dejodiha:’kdo:h

Ga:weh tsnoge’?
tknoge’.
Jomnegano:h tknoge’.
Ga:weh?
Hé:6weh
Ga:weh ho’se:’?
Ga:weh hehsé’sgwa’?
hegé’sgwa’.
Ga:weh héhne:’?
Ga:weh hédwe:’?
Ga:weh wa:éne:’?
Ga:weh noda:se:’?
Ga:weh nodayaweh?
Ga:weh ni:h hi:gé&:h?

Newtown (new town)

Niagara Falls (water falling)

Niagara Falls (tall cliffs)

North Collins (road passes through)
Orchard Meadows (eleven acres, rods, canes)
Perrysburg (where there are chestnuts on it)
Pinewoods (in the pines), Sand Hill

Plank Road (toward the planks)

Salamanca (in the evergreens)

Silver Creek (town laid out there)

Sulphur Springs (water smells there)
Taylor Hollow (it cuts the clay)

Versailles, Wolf Run (in the cliffs)

PLACES - ALLEGANY

Allegany Reservation (beautiful river)
Coldspring (cold water)

East Randolph (good water there)
Jimersontown, Shongo (other side of the flat)
Oldtown (there used to be a chimney there)
Olean

Onoville

Quaker Bridge (it crosses there)

Randolph

Redhouse (depot, where it stops)

Vandalia, Horseshoe, Carrolton (at the river bend)

INTERACTIONS

Where do you live?
is where [ live.
I live at Coldspring.
Where?
Where (not a question)
Where are you going?
Where have you been?
I’ve been to
Where are we going? (you and I)
Where are we going? (all of us)
Where are they going?
Where did you come from?
Where did it happen?
Where’s that?
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Dé’€h néhsye:” héhs§yo’ ne’hoh?
Ga:weh ni:s tse’sgwa’ tSisédehjih?
Ga:weh ni:s tse’sgwa’ so:de’?
Ga:weh ni:s tse’sgwa’
hega:hgwa’a:h?
Ga:weh dih né:h héhse:’
gamnyo’ €yo’gi:h?
gaya:soh
Jigwus
Ho’ge:’.
Hé:ge:’.
Ho’se:’.
Héhse:’.
Hésne:’.
Héswe:’.
Héhne:’.
Hédwe:’.
Wa’a:gwe:’.
Noda:ge:’.
Noda:se:’.
Hegé’sgwa’.
Hehsé’sgwa’.
Ekni:ng’.
Ekniné:né’.
Esni:né’.
Esniné:no’.
O’sSyéné:da’t.
Ehsyéné:da’t.
Ténotga:nye:h
néhsa:je:’
niéndje:’
Dégashd:nye’ha’
Dé:ndshd:nye:’
Egatga:nyé’ha’
Ehsatga:nyé’ha’
Ehsénihé:’
Ewodahgwi’
Edwadekdnya:nd
Egadeyésda:ng’
Ehsadeyésda:ng’
Gatga’hoh
De’gatga’hoh

b

How will you get there?

Where were you this morning?
Where were you last night?
Where were you this afternoon?

Where will you go when it gets dark? Where are

you going tonight?

It’s called .

Later, soon

I’m going there.

I’m going to go there.

You’re going there.

You’re going to go there.

You two are going to go there.

You all are going to go there.

You and I are going to go there.

We all are going to go there.

We all are going there.

I come from there.

You come from there.

I’ve been there.

You’ve been there.

I’ll buy it.

I’'ll go and buy it.

You’ll buy it.

You’ll go and buy it.

You finished it.

You’ll finish it.

Playground (they play there)
you are going to do
they are going to do

I’'m going to go and practice

They’re going to practice

I’ll go and play

You’ll go and play

You’ll stop

It will end, be over

We’ll all go and eat

I’1l go to school

You’ll go to school

Somewhere

Nowhere

41



AGE-RELATED QUESTIONS

Do:h niséshiya’goh? How old are you? (how many winters crossed)
niwagoshiya’goh. I’'m years old.
Do:h niyagoshiya’goh? How old is she?
Do:h niéshiya’goh? How old is he?
S6:h desnya:di:h? Who are you staying with?
deyaknyadi:h. I’m staying with
deyagyadi:h. I’'m staying with
ACTIVITY 1
He:awak: Ogwe:nyd:h €kéyd’sé:nd’ akso:d?

Can I go visit grandma?

No’yéh: Hadiahdihgwa’ osgawago:h héhse:’
Go on the path through the brush.

He:awak: Nyoh, he:a’ neh he’gé:’?
Okay, do I take my younger brother?

No’yéh: E:h, héhsésnye’t ya:e’ 4di’gwah je’jo’ akso:d.
Yes, call first to see if grandma’s at home.

He:awak: Nyoh, do:h niyo6isdé’e:ag dé&ja:kne’?
Okay, what time shall we come back?

No’yéh: Séh niyodisda’e:ag hega:hgwa’a:né:gwa:h édwadawé’ ho’.
At three o’clock this afternoon we’ll go swimming.
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Topic 4 Etino'éh heyoéjada:je’



Topic 4 Physical Environment

The student in the physical environment is complex. The Hodinoh$d:nih explanation of the
physical environment and the forces of the universe are relative to the human being’s identity.
The Hodinoh$6:nih Creation Story establishes the relationship to the universe. It begins with the
individuals and radiates out to earth encompassing the plants, animals, trees, birds, winds, sun,
moon, stars, and those spirits which created life on earth. (Mohawk, 2005)

The story begins with a premise. If it were possible for the forces of the universe to
converse with humans, how would they do so and what would be their message? In this version,
a vision or dream projecting life on earth motivates the spiritual players who will become the
eternal cosmic family: Mother Earth, Grandmother Moon, elder Brother Sun. This version of life
in a real world comes with an unhappy warning label: such life in such a world is not permanent.

The Creation story tells of sky woman falling from the sky world above. After she is
rested upon a giant turtle’s back, she begins a journey that brings about twin grandsons that come
to create the physical environment as we know it today. The twins represent the balance of good
vs. evil on earth. An example of this is the good minded twin did create all streams with double
current for ease of traveling, which the evil minded twin spoiled by causing ripples and falls in
the rivers and streams. Delicious tasting berries for humans and animals to consume only to have
difficulty picking them due to thorns placed there by evil mind.(Cornplanter, 1936) This story
carries with it many other values in how we are to view and treat each other. The story comes
from the earliest time in our language- a time when our language, symbols, beliefs, the world we
saw around us, and life as we understand it-were completely different from the way we
understand them now. We lived in a complete world. This story expresses our understanding of
how we came to this complete world.(Traditional Teachings, 1984)

It is our hope that students will come to understand the true connection of the physical
environment and how each natural element has a duty and responsibility of its own just as the
human being.

Standards addressed through topic 4:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,3.1,4.1,4.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,4)

NYS ELA (1,2,4,5)

NYS Social Studies (1,2,3)

NYS Mathematics & Science (1,4,7)
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Yoédzade’

Ga:id

Giaide:s

Géode:s
Onddade’
Ga’sgwa:a’
O:neganos
Ede:ka:’ ga:hgwa:’
Soeka:’ gia:hgwa:’
Gédyade’
Ohji’gd’

Ohji’ge’

O’ha:od

AWES’
Gahadagd:h
Osgawago:h
Oéhda’

Gého:de’
Ogéo’dza’
Onihda’ or Onéhda’
Geho:go:h
Gé&howanéh
Géhowané:neh
Ganyodae’
Ganyoda:g
Deganyoda:ge:h
Ojihso’da’
Ojihsté’da’ géhga:od
Ojihso’da’ g€:yos
Gajihso’da:je’
Osda:a’

Oni:ya’

O’g&’
0Oda’gédde:nyd:h
O’wada’gide:ni’

Topic 4 Physical Environment

VOCABULARY

Earth, Land

Tree

Tall tree

Tall tree, long log

Hill

Stone, rock

Water

Sun (daytime sun)

Moon (nighttime moon)
Sky, heaven

Cloud

It’s cloudy

Rainbow

Flower

In the woods

In the brush, bushes, woods
Soil, dirt

Creek, river, stream

Grass

Leaf

In the creek

Big creek

Cattaraugus Creek (at the big creek)
Lake

Lake

Two bodies of water

Star

Comet, shooting star (star with a tail)
Dying star

Flying star

Raindrop

Snow on the ground

Snow in the air, snowflake
Snow floating around
Snow first came down
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PRECIPITATION

0sdé6jo:h
osdédje’s
wa’6sdéodi’
€yosdéodi’
a:yosdéodi’

osdaétwéh
0’gasdaéto’
wa’6sdédjehso:’
o’gdsdeowanén
josdéstweh

osda:a’
osda:no:h
osda:daié:h
osda:gi’

0’ay0jo:h
o’aya’
o’a:ye’
deyd’ayd:n

0’gy0:j6:h
wa’o’gyo:di’
€yo’gyo:di’
a:yo’gyo:di’

o’gd’

oni:ya’
o’ganiya:yé:’
oniyano:de:s
oy&’gweoso’

0’néyosdd:jo:h

wa’6’néyosdo:di’

€y0’n€yosdo:di’
a:yo’néyosdo:di’
o’né€yosda’

owis$0j0:h
owl:sd’

WEATHER

it’s raining

it rains

it rained

it’s going to rain
it might rain

the rain has stopped
the rain stopped

it rained now and then
the rain got heavy

downpour, literally burning rain

rain, raindrop

cold rain

warm rain

rain water, literally rain soup

it’s drizzling, literally dew is falling

dew
it’s dewy
there’s dew on everything

it’s snowing

it snowed

it’s going to snow
it might snow

snow (in the air), snowflake
snow (on the ground)

snow got on the ground
deep snow

snowdrift

it’s hailing

it hailed

it’s going to hail

it might hail

hail, literally cracked corn

it’s sleeting
ice
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ogwasdoh or ogwa:sdoh

wé:nitsi:yo:h
odé:hgo:d

ga:ha’
gi:’hasde’

dagéswi:ne:d

gawénoda:je’s
dewénihwas
dewénihwéhséh
0ye’gy®’
0’gaye’gyo:’
ogayé’gyo:nyo:’

ohsddane:no’
o’wadetgit
oyé’gwada:se:h
0’wé:mno:do:’

ohsé:y¢’
o’gahseowanén
hato’

osha:da’ )
deyoshadodhgwayé’

ohjigd’
ohjige’
ohji’gésdé:’

o’dwadahtsi’gine:ga:’

one:nd’
o’gane:no:’
onendje’

oto:we’
o’wato:wi:d
awé:nishd:no:h
otowenyd’

WEATHER CONDITIONS

fair weather
it’s a nice day
the sun is shining

the wind is blowing
strong wind

it thawed

it’s thundering

lightning is flashing
succession of lightning flashes
lightning has struck

lightning struck

lightning struck repeatedly

warm night
bad storm
blizzard

it flooded

frost
the frost got heavy
Jack Frost

fog, mist
it’s foggy

cloud

it’s cloudy
big cloud
cloudburst

it’s hot
it got hot
it’s getting hot

it’s cold
it got cold
cold day
cold spell
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ANIMALS

WILD ANIMALS (Ganyo:’ or Ganyo:’sho’6h)

Noganya’goh
(O)nyagwai’
Ota:y6:nih
Neogé’
Gwa’yd:’
Ha’no:wa:h
Sgo’dk

Semnd:h
Dzoni:sgyo:n
Dzo’kda:go’
Jinohdaiyo:’
Jindhdaiys’go:wa:h
Jihé’gwais
(O)nd’gwatgwa:h
Goihsagih
Goihsagigo:wa:h
Dzagoy6:di:h
Gaheé’da’
Dzo’a:ga’
Deyoding’géén
Hand:go:d
Téhdo:6’
Degiya’goh
Todayé:n

Hé:es
Jio’da:ga’
Degé’nyagaide’
Jinodaga’
Dawé:do’
Gédzoh
Oshaisda’
Gago:swe:s
Oyédani’
Otwas’a:h

Beaver
Bear
Wolf
Deer
Rabbit
Turtle
Frog
Skunk
Squirrel
Gray squirrel
Mouse
Rat
Chipmunk
Fox
Monkey
Gorilla
Possum
Porcupine
Raccoon
Sheep
Weasel
Woodchuck
Buffalo
Jackrabbit
Panther
Mink
Mole
Muskrat
Otter

Fish
Snake
Elephant
Moose
Baby animal
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DOMESTIC ANIMALS (Gashe:né’ or Gashéné’sho’6h)

Dago:ji’
J6:sgwadn
Jizydh
Dewaohde:s
Gayéa’dagés
Géddanéhgwih
Gisgwis

BIRDS (Ji’dé’6:h or Ji’dé’6sho’6h)

Dzago:gi:h
Ji:nybae’
Di’diz’

Ojiehdo:gé’ or Jiehdo:gé’

Oji’da’geh
Dz&’gwi:yo:h
Oowe:’
D4dhdash
Jikjo'kwe:’
Dagi:’é:’
Ni:yd’sgé:o’
Gé’ga”’

So:wik

Twé:n or Twaén
Gi:da’s
Dz6:ny6dah
Gwido’gwido’
Ho:gak
Gasoyowa:néh
Hihi:ih
Dzohgw¢’eani’
Gaji’da:s
Oswé’gd:da’gé:a’
Dz6éshd’
Jitowé&doh
Dowisdowi’go:wa:h
Ta:sd:h
Haho:wé:’
Gwiyo’gé:eh
Oshé:we’
Degayahdowanés
Sa’sa’
G6’ga:wah
Gwe:di:s or Gwe’di:s

Cat
Cow
Dog
Donkey
Goat
Horse
Pig

Blackbird

Bluebird

Bluejay

Buzzard

Buzzard

Cardinal, scarlet tanager
Catbird

Cedar waxwing

Chickadee

Chicken

Crane

Crow

Duck

Duck, domestic, swan
Duck that perches in a tree
Eagle

Flicker

Geese

Goose, swan, literally big duck
Great Horned Owl

Grouse, ruffed

Hawk, literally it eats birds
Hawk, red-tailed, Henhawk
Heron, Great Blue Heron
Hummingbird

Killdeer

Kingfisher

Loon

Loon

Marten, also Dropping Belly Dance
Meadowlark, literally big thighs
Mockingbird

Mudhen

Nighthawk
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Jisha:6n
Onidzogwé’
Ga:’daji’
O’o:wa:’
Daga:kja’s
Gandni’da:s
Ganyo:’ dagi:’é:’
Dakyohjihjih
Ga:nyagi:’
Dzi:hgo:wa:h
Goéhgwai’
Gahgago:wa:h
J5:yaik
Dowisdowi’
Gwi:oh
Dzo:wé&’sdaga’
N6’ dzahgwé’
Ga’nowo’da:s
Gaisgé’se:’
Ji'dé:ogwe’
Dzo6:wi:s
0’s6:0n
Gajiehda:s
Gwé’go:nyé’
Owi:e’
Degé6désho’
Disdis

Ogwa.’
Johjoh
Niggji’dd’s’a:h
Shaga:néh
Da’dzo:h
Ogo6’dzo:d

O:ny6:da’ or Ga:nyodahsa’

O’yohgwa’
Ojiehda’
Wahgwi:sas
Oa’da’
Wadindge’
Adéhsa’
Odéhse’
Wadéhso:nih
Wadéhsayé’

Oriole, Baltimore

Osprey, Fishhawk

Ostrich, literally black core

Owl, also moth

Parrot, /iterally it breaks the shell
Pewee, Goldfinch, /iterally it eats thistles
Pheasant, /iterally wild chicken
Phoebe

Pied-billed grebe

Pigeon

Quail, Bobwhite

Raven

Robin

Sandpiper

Screech owl

Seagull, literally the foam one

Snipe

Snipe

Sparrow, thrush

Swallow

Towhee

Turkey

Turkey Buzzard, /iterally it eats carrion
Whippoorwill

Whistling swan

White-breasted nuthatch

Woodpecker

Woodpecker, red-headed

Wren

Small birds

Unidentified bird similar to small crow
Unidentified bird similar to towhee
Unidentified bird, /iterally face paint

BIRD WORDS

Beak, bill

Bird’s tail

Carrion

It’s drumming (grouse or partridge)
Feather

Habitat, literally they live

Nest

It’s nesting

It’s making a nest

Nest on the ground
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Wadéhsa:e’
Wadchsaga:nyas
Onégosda’

Nest in tree, /iterally nest on it
It robs nests (bluejay, crow)
Wings

INSECTS, BUGS (O’no:wa’ or O’néwa’sh’oh)

Ga’noyowa:néh
0ji’'nd:wo’
Jihosdohgwé’
Hi’ng’
O’ndhgd:n
Wadi’nohgo:ta’
Gé:nd:nih
Wadidnd:nih
Oji’nowo:tgt’
Ogdyo’da’
Wadenyanya’s
Oji’dano:we:’
Téhdi:hda:ne’
Daéhdé:ne’
Dzogawisge:h
Gané:ita’
Jinohsanoh
Gééhsohe’
Dzoné’aésdo:wa:’
DewatSisdo:gwas
Ojisdandhgwa’
Dewahsétwas
Oshé’da’
Jitgé:oge’
0’gé:hwd:n
Jisda:ah
Jing’deok
Gé’dagahadenya’ta’
Jisgd:gi:t

Ji’'no:h
Oji’néwoganyas
Jimnyodahse:s
O’o:rwa:’
Ondhsagéhde’
Ji’a:yé:h
Ga’nowagés
Séhdohgwa:ne’
TSitganyé:t
O:gweh or Ogwégé:o°
Oji’no:wo’

Big bug

Small bug

Ant

Red ant

Bee

Bumblebee

Honeybee, literally it makes honey
Honeybees, literally they make honey
Beetle, literally dirty insect
Seven-year beetle

Snapping beetle, /iterally it breaks its neck
Butterfly

Caterpillar

Caterpillar

Centipede

Cicada

Cricket, literally it guards the house
Daddy-long-legs

Dragonfly

Firefly (lightning bug), literally it scatters sparks
Firefly (lightning bug)

Flea

Fly

Deerfly, horsefly

Gnat

Grasshopper

Grasshopper

Junebug

Katydid

Louse

Head louse, /iterally biting insect
Mosquito, literally long proboscis
Moth, also owl

Snalil, /iterally house on its back
Spider

Stink bug

Tick, wood tick

Tick, small and white

Walking stick, praying mantis, /iterally person
Worm
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O’néwehda’
Oshé’yohda’
Dé:nya’kda:ne’
Gaga’sdéonih

Niwénddi:h

Niénodi:h
Nigé:yagwiyo:do’ wahsi’da’
Gada:je’s

Yeda:je’s

Hada:je’s

Deknidaje’s

De:nidaje’s

Wadidaje’s

Hadidaje’s

Séh niwénddi:h wadidaje’s
Séh niénddi:h hadidaje’s
0da’oh

Goda’6h

Hoda’6h

Odéko:nizh

Godéko:ni:h

Hodékd:ni:h

Dza:dak niwénodi:h onédekézni:h
Dza:dak niénodi:h honodekd:ni:h

Gada:ke’
Yeda:ke’
Hada:ke’

Sgé:sgae’ niwénddi:h wadidake’
Sga:sgae’ niénddi:h hadidake’

Hosa:dake:’
Si:gwa:h wa:dake’
0dé’gwasowanéh
Wata:ine’
Yota:ine’

Hata:ine’
Wénota:ine’
Hénota:ine’
Dewagadawénye:h
Deyogwadawénye:h
Deyagodawénye:h
Do:dawé:nye:h
Do:nédawénye:h
DewatSosgwi:ne’

Earthworm, night crawler
Corn worm

Inchworm

Wasp, literally it makes mud

VERBS

How many of them (female)
How many of them (male)
How many toes on its foot
It’s standing around

She’s standing around

He’s standing around

They two (female) are standing around
They two (male) are standing around
They (female) are standing around
They (male) are standing around

Three of them (female) are standing around
Three of them (male) are standing around

It’s asleep

She’s asleep

He’s asleep

It’s eating

She’s eating

He’s eating

Seven of them (female) are eating
Seven of them (male) are eating
It’s running

She’s running

He’s running

Eleven of them (female) are running
Eleven of them (male) are running
He ran back there

He ran that way

Running away cowardly

It’s walking

She’s walking

He’s walking

They (female) are walking

They (male) are walking

I’m moving about

We’re moving about

She’s moving about

He’s moving about

They’re moving about

It’s crawling
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Deyétsosgwiine’
Dé:tSosgwi:ne’
Gayashég’
Yeyashé’
Hayéshé’
Dekniyashé¢’
De:niyashé’
Wadiyashé¢’
Hadiyashé’
Johd6:h niwénddi:h wadiyashé’
Ganyohso:t
Yenyohso:t
HanyohSo:t
Dekninyohso:t
De:ninyohso:t
Wadinyohso:t
Hadinyohso:t
Wis niwénddi:h wadinyohso:t
Agato:de’
Da’agato:de’
Satd:de’
Goto:de’
Hoto:de’
Onéto:de’
Honoto:de’
Se:géh

Ye:géh
Ha:géh
O’go:ge’
Wa:egé’
O’ke:g¢’
Waowoge’
Odéahsehdoh
Godahsehdoh
Hodéhsehdoh
Wada:wéh
Yoda:wéh
Hada:wéh
Deknyadawéh
De:nyadawéh
Weénodawéh
Hénodawéh
Sa:’té:oje’
Goa’té:oje’
Hoi’té:6je’
Ehsi’te’

She’s crawling

He’s crawling

It’s laying down

She’s laying down

He’s laying down

They two (female) are laying down
They two (male) are laying down
They (female) are laying down

They (male) are laying down

Nine of them (female) are laying down
It’s sitting

She’s sitting

He’s sitting

They two (female) are sitting

They two (male) are sitting

They (female) are sitting

They (male) are sitting

Five of them (female) are sitting

I hear it

[ don’t hear it

You hear it

She hears it

He hears it

They (female) hear it

They (male) hear it

Do you see it?

Does she see it?

Does he see it?

[ saw you

[ saw him

I saw her/them

He/she/they saw him

It’s hiding

She’s hiding

He’s hiding

It’s swimming, taking a bath

She’s swimming, taking a bath

He’s swimming, taking a bath

They two (female) are swimming, taking a bath
They two (male) are swimming, taking a bath
They (female) are swimming, taking a bath
They (male) are swimming, taking a bath
You’re climbing

She’s climbing

He’s climbing

You will climb
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O’ gi’te’
Wa’éa’te’
wa:a’te’
0’ga’te’

Gaje’

Dekni:je’
De:ni:je’
Wadi:je’
Hadi:je’
Gwisdé’ o’tak
Nigaya’d6’dé:h
Doda:dihsade:ni’
Odé:de’
Oy4’dahdd’6h
O’wahdo’t
Ho’wéahdo’t
Hosawahdo’t
Hasda:ha’
Hasda:ne’
O’to:et

0’jb:et
Daodowiadd:dje’

O:ade’

Oa:’geh
0a:’geshd’
Oa:kda:je’
Gaha:da’
Gahadagd:h
Gahadag6:sho’
Gahadagd:gwa:h
Osga:wa’
Osgawago:h
Osgawag6:sho’
Osgawago:gwa:h
O:neganos
O:negagd:h
O:negagd:gwa:h
Géda:ye’
Gédagsho’
Oné’dago:h
Oné’dagd:gwa:h
Adéono:sha’
0déonoshiagd:h

I climbed

She climbed

He climbed

It climbed

It’s flying

They two (female) are flying
They two (male) are flying
They (female) are flying
They (male) are flying

He lifted something

Kind of body, what it looks like
He turned around there

It’s loose, hovering

It’s lost

It disappeared

It disappeared over there

It disappeared again

He’s crying

He’s crying while walking
He hollered

It hollered

He’s coming this way hunting

LOCATIONS

Road

On the road, path

On the roads

Alongside the road

Woods

In the woods

Throughout the woods
Toward the woods

Brush, bushes

In the brush

Throughout the brush
Toward the brush

Water

In the water, under the water
Toward under the water

In the field

Through the middle of the field
Under the hemlocks
Toward under the hemlocks
Shade

In the shade
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Odéonoshigd:gwa:h
Onoddago:h
Onddagd:gwazh
Ganohsago:h
Ganohsagd:gwa:h
Wasgwa:de’
Wasgwa:go:h
Wasgwa:go:gwa:h
Adékwa:hgwa’sha’
Adékwazhgwa’shé:go:h

Adékwa:hgwa’shigo:gwa:h

Gaji’ga:ya’
Gaji’ga:ya:go:h
Gaji’ga:yagd:gwa:h
Gano:kda’
Ganokdagd:h
Ganokdagd:gwa:h
Ga’séhda’
Ga’séhdago:h
Ga’séhdagd:gwa:h
Ga’ashd’
Ga’ashiago:h
Ga’ashigd:gwa:h
Oya:de’

Oyadago:h
Oyadagd:gwa:h
Gandhsodéid’sha’
Ganghsodaia’shigo:h
Ganohsodaia’shago:gwa:h

O’ge:gé€’

Wa:egé’

O’ke:g¢’

O’ge:gé’ n6’6:weh
O’ge: g€’ niyawé’6h
O’she:g¢’
Ogwe:nyd:h €hse:gé’
Ge:géh

Wag’

Wa’a: g€’

O’gi’
Gaiwagwéni:yo’
Do:gés ?

Do:gés

Toward the shade
Below the hill

Toward below the hill
Under the house
Toward under the house
Porch

Under the porch
Toward under the porch
Table

Under the table

Toward under the table
Chair

Under the chair

Toward under the chair
Room, bed

Under the bed

Toward under the bed
Car

Under the car

Toward under the car
Basket

Under the basket
Toward under the basket
Hole

In the hole, ditch
Toward in the hole, ditch
Stove

Under the stove
Toward under the stove

INTERACTIONS

I saw it

[ saw him

I saw her

I saw it happen

I saw how it happened
Did you see them?
Can you see it?
Iseeit

He said

She said

I said

It’s the truth
Really? Honestly?
It’s true, yes
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Agi:wa:0géh

Ego:gé’

Awénetgi:de’
Awénetgi:dek
De’awénétgi:de’
Otsi’wa:k

O3’ wi:kdd:nd’
Ne’hoh nédwa:ye:’
Ne’hoh néhni:ye:’
Hé:n6h éhsé’sgo:’ya:k
Hé:noh €hsé’sgo:’yako:h

I’ve heard about it

I’ll see you

It’s fun

It was fun

It isn’t fun

It’s good to watch

It was good to watch

We’ll do it that way (all of us)
We’ll do it that way (you and I)
Don’t throw a stone!

Don’t throw stones!

NATURAL OBJECTS
O’g&’ Snowflake
Ga’hahda’ Log
O’sgwi:yd’ Branch
Odéénoso:d Shadow
Egénd’nos It’s going to get cold
Waowoge’ She saw him

ACTIVITY 1

Ha’nih: Sajéd’dawi’t, sadihigwé:h koh. Put on your jacket, put on your hat too.
Yekséd’ah: Dé’éh go:wa:h? Why?
Ha’nih: Oto:we’ asdeh. It’s cold outside.
No’yéh: Saja’dawihsih. Take off your jacket.
Haksé’ah: Dé’éh go:wa:h? Why?
No’yéh: One:nd’ asdeh. It’s warm outside.
Haksé’ah: So’t, nyoh. Well, okay.
Akso:d: Sadihigwi:h. Put on your hat.
Yeksé’ah: Dé’€h go:wa:h? Why?
Akso:d: Géd:ha’ waeh negé’. Because it’s windy right now.
Yeksé’ah: So’t, nyoh. Well, okay.
Akso:d: E:h. Osdé6jo:nd’ haé’gwah neh dwate:dék  Yes. It rained the day before yesterday too.
Hakso:d: Gé&’ heh osowigwa:sdoh! It’s really good duck weather!
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Topic b Ganohsesgeh
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Topic S Home/Clothing/Colors

The Seneca’s lived in Longhouse villages of 30 to 150 bark-covered Longhouses. These
villages were often surrounded by a palisade and situated on a small hill, near to a good source of
water. Since the formation of the Haudenosaunee/Hodindhsonih Confederacy, about 1000 years
ago, the longhouse has become a symbol of Seneca Identity, as one of the five, and later six
nations, of the Hodin6hsonih-People of the Longhouse.

The house of the main chief of each village was the primary place where visitors would
be lodged. It was often the largest in the village and could also be used for community
ceremonies. What ever their sizes, the Longhouses reflect the Hodinoh§onih tradition of
multi-family cooperation. The Seneca, in the days before and around first contact, lived in two
main segments - east of the Genesee River, and those to the west. These villages held different
clans, representing the basic moiety division that is still seen in Seneca society today.

Inside the Longhouse, there are family areas referred to as fireside families. These are
really extended bunks that run the length of the Longhouse. In the center is a central path, dotted
with fire places. Two families would share one fire, seeing each other from across the fire. This
sets up a social system of duality that is reflected in most aspects of Seneca life. (White, B. & R.

Hill, 2001)

Also included in this topic is clothing vocabulary. Clothing for Indigenous people had one main
purpose; to keep the body safe from danger within the environment. Animal hide was the main source for
clothing. Therefore hunting is and has been an integral part of the lives and cultures of Indigenous
peoples. Hunting is one part of the relationship between people and animals. In the early times for people,
hunting was a matter of survival. Today the same kind of skills that enable hunters to stalk and captive
their prey can help children become more aware and sensitive in their relationship with the animals.
(Caduto & Bruchac, 1991)

In more contemporary times, traditional clothing becomes a medium for our people to
express their family ties through clothing and design.

Standards addressed through topic 5:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,2.2,3.1,4.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,3)

NYS ELA (1,2,3,5)

NYS Social Studies (1.2,3,4)

NYS Mathematics & Science (1,3,5)
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Gandhso:d
Ganghsowa:néh
Ganohsowané’geh

Gahoa’

Gahoga:én

Ganésdd’geh
Onohsogé:én or Ganohsogé:én
Ganohsogaéda’sha’
Osgo:n

Ondhsa’hé:n

Ga’da:od

Ga’déd:k’ah or Tga’dd:k’ah
Wasgwa:de’
Ganghsodaia’sha’
O’déié:h

Yenohsowe:kta’
Degéa’sdd:do’

Ono:kda’

Ondkdowa:néh
Ondkdowané:neh
Yo6jédahgwa’geh
Gaji’ga:ya’
Gaji’ga:ye:s

Y 6doishédahgwa’
Gaji:sda’
Gaji:sdo:d
Gaya’da’

Oyéa’da’
Gaya’da’’
Gayd’déonyo’
Gaya’daha’
Wada’a:denyd’
Deyéti:hgwa’
Y6téhdd:déhda:hgwa’
Gaisda’es
Yoda:wa:kta’
Wadénota’

Topic 5 Home/Clothing/Colors

HOUSE

House

Big house

In the big house

Door

Doorway

Floor, on the floor

Window (hole in house)

Window pane

Porch (lean-to attached to house)
Mud porch (attachment to house)
Chimney, fireplace

Near the fireplace

Roof, shed

Stove (it heats the house)

It’s hot

Siding, shingles (used to cover the house)
Foundation (mud made into cement)
Room

LIVING ROOM

Big room

In the big room

Sitting room, chair (used for sitting)
Chair

Bench, long chair

Couch (used for resting)

Light, ember

Light (turned on)

Doll

Body

Picture

Pictures

TV, movie, camera, VCR

Curtains

Telephone, cell phone, walkie-talkie
Rug

Clock, watch

Fan

Radio, juke box

59



Yojashéddhgwa’
Yojashédahgwa’geh
Yohgwa:sta’
Ganigéosha’
Gagd’sd’

Gano:kda’
Gand’sgwa’
Yo6h3onyashadahgwa’

Y 6h§6nyashadahgwa’ geh

Asdeh heyéhdahgwa’
Yodawe’ddhgwa’
Y6tgohsowa:’dahgwa’
Y6ja’dowd:’dahgwa’
Y otgatwata’
Onowé:’shé’

Y 6tgdhsagdewata’
Y6ja’dagdewata’
Atga:nye’shd’
Atga:nye’shi’shd’6h
Ah3onyashi’

Sekd:nih
Yekonya’td’geh
Gaji’ga:ya’
Adékwa:hgwa’
Yodékwa:hgwa’
Yekonya’ta’
Oné’nozh
Gand’nosta’
Gaga:wa’shd’
Yodeksowae hoh
Y6déksowa:’dahgwa’
Yekonya’dahgwa’
Eni:sha’
Gand’dza’
Gand’dzo:d
Gand’dzo:dak
Gand’dzayé’

BEDROOM

Bedroom (used for lying down)
In the bedroom

Blanket, quilt, comforter
Sheet, cotton

Pillow

Bed (before it is made)

Bed (after it is made)

Dresser (used to put clothes in)
On the dresser

BATHROOM

Bathroom, toilet
Bathtub

Bathroom sink, vanity
Bathtub, shower, body puff
Mirror

Soap

Face towel

Bath towel

Toy

Toys

Clothes

KITCHEN

Cook!

Kitchen

Chair

Table

Dining table

Cooking utensils

It’s cold

Regrigerator, cooler, freezer

Frying pan

She’s washing dishes

Kitchen sink, dish cloth

Kitchen stove, anything used for cooking
Shelf, cupboard

Kettle, pot

Something boiling in a pot

Something that has been boiled in a pot
A pot that’s set down
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EATING UTENSILS

Adoégwa’shd’ Spoon

Gadze’ Plate, dish

Gahsigwé:’ Fork

Gaganya’shd’ Knife

Ga:wisda’ Cup

Deyohso:d Bowl

Atgatwashd’ Glassware

Deyowisé:te’ Drinking glass
CLOTHING

Ah3onyasha’ Clothing

Ajé’dawi’shd’ Dress, coat, shirt

Gayahdow¢’shd’ Pants, slacks, overalls

Adahdi’shé’ Stockings, socks

E’nyo:shi’ Gloves, mittens

Gahigwi:’ Hat, helmet

Wadshd’ Cap

Ahdéhgwa’ Shoes, boots, sneakers

Gayo:wah Moccasins, slippers

Gashoweshd’ Jacket, vest

Ga’ka:a’ Skirt, kilt

Ond’go:ka:” ah§onyasha’ Underclothes

Deyé:hdahgwanédahgwa’ Overshoes

Gatgwé’da’ Purse, pocketbook, pouch

Gaya:a’ Bag

Eni:nod4’shi’ Apron

Ada’dishd’ Cane

Atwéhashd’ Belt

E’ny4hashi’ Ring

Géohga:’ Rope

Ohsi:yd’ String, line

Ahgonyashi’ yeniyoddhgwa’ Clothesline
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Agéah$onya:shd’
Sah§6nyasha’
Gohsdnyasha’
Hoh3dnyasha’
Honohgonya:sha’

Agdja’dawi’shd’
Saja’dawi’shé’
Goja’dawi’shd’
Hoj4’dawi’shé’
Hondja’dawi’sha’

Agyahdowé’shd’
Saydhdowé’shé’
Goyahdowé’sha’
Hoyahdowé’sha’
Hodiyahdéwe’shé’

Agadahdi’sha’
Sadahdi’sha’
Godahdi’shd’
Hod4hdi’shd’
Honodahdi’sha’

Agé’nyashd’
Sé’nya:shd’
Go’nyo:shd’
Ho’nya:sh&’
Honé’nyashi’

Agahdahgwa’
Sahdahgwa’
Gohddhgwa’
Hohdéhgwa’
Hondhdahgwa’

Agéhigwa:a’
Sahigwa:’
Gohigwa:’
Hohigwi:’
Hodihigwa:a’

POSSESSION OF CLOTHES

My clothes
Your clothes
Her clothes
His clothes
Their clothes

My dress, coat, shirt
Your dress, coat, shirt
Her dress, coat, shirt
His dress, coat, shirt

Their dresses, coats, shirts

My pants
Your pants
Her pants
His pants
Their pants

My stockings, socks
Y our stockings, socks
Her stockings, socks
His stockings, socks
Their stockings, socks

My gloves, mittens
Your gloves, mittens
Her gloves, mittens
His gloves, mittens
Their gloves, mittens

My shoes
Your shoes
Her shoes
His shoes
Their shoes

My hat
Your hat
Her hat
His hat
Their hats
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Agy6:wah
Say6:wah
Goy6:wah
Hoyd:wah
Hodiyo:wah

Se’ho:we:g
Sah§6:nih
Saja’dawi’t
Desajahdo:we:g
Deséadahdi’so:we:g
Desé’nyo:we:g
Sadihigwa:ah
Desé:hso:we:g

Sega’tsih
Se’howihsih
Sah§6nyahsih
Saja’dawihsih
Desajahdowehsih
Deséadahdi’Sowihsih
Desé’nyowihsih
Sadihigwi:goh
Sé:hso:tsih
Desé:hso:tsih

Sadédhgwade:nih
Saja’dawi’de:nih
Sajahdowe’de:nih
Sadahdi’shdde:nih
Sadé’nyoshide:nih
Sadihigwa:de:nih
Sé:hsoshide:nih

My moccasins
Your moccasins
Her moccasins
His moccasins
Their moccasins

GETTING DRESSED

Cover it!

Get dressed, put your clothes on!
Put on your dress, coat, shirt!
Put your pants on!

Put your stocking, socks on!

Put your gloves on!

Put your hat on!

Put your shoes on!

GETTING UNDRESSED

Take it off!

Peel it off!

Take off your clothes!

Take off your dress, coat, shirt!
Take off your pants!

Take off your stockings, socks!
Take off your gloves!

Take off your hat!

Take off a shoe!

Take off both shoes!

CHANGING CLOTHES

Change your clothes!

Change your dress, coat, shirt!
Change your pants!

Change your stockings, socks!
Change your gloves!

Change your hat!

Change your shoes!

63



Wa:se:’
Ahsdnyashi:se:’
Ajé’dawi’shése:’
Gayahdowé¢’shise:’
Adahdi’shé:se:’
E’nyoshise:’
Gahigwa:se:’
Ahdahgwase:’
Gayo:wase:’

Waga:y6h
Ahsdnyashigaysh
Aja’dawi’shdga:yoh
Gayahdow¢’shiga:y6h
Adahdi’shigayoh
E’nyo6shiga:yoh
Gahigwigayoh
Ahdahgwaga:yoh
Gayo:waga:yoh

Dey6da’negédh

Dey6di’negédh neh ah§onyashi’
Dey6da’negéoh neh aja’dawi’shd’
Deyodéd’negédoh neh gayahdowé’sha’
Dey6da’negédh neh adahdi’shé’
Deyo6déd’negésh neh €’ nyo:shd’
Deyoda’negédh neh gahigwi:’
Deyo6déd’negédh neh ahdahgwa’
0Odé’niko:gweh

Otgi’
Ahsdnyashi:tgi’
Aja’dawi’shitgi’
Gayahdowé’shétgi’
Adahdi’shéa:tgi’
E’nyéshitgi’
Gahigwa:tgi’
Ahdahgwatgi’

NEW CLOTHES

New

New clothes

New dress, coat, shirt
New pants

New stockings, socks
New gloves, mittens
New hat

New shoes

New moccasins

OLD CLOTHES

Old

OId clothes

OId dress, coat, shirt
Old pants

Old stockings, socks
Old gloves

Old hat

OId shoes

Old moccasins

TORN CLOTHES

Torn

Torn clothes

Torn dress, coat, shirt

Torn pants

Torn stockings, socks

Torn gloves, mittens

Torn hat

Torn shoes

A seam that has become unsewed

DIRTY CLOTHES

Dirty

Dirty clothes

Dirty dress, coat, shirt
Dirty pants

Dirty stockings, socks
Dirty gloves

Dirty hat

Dirty shoes
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Do’o:tgi’
Do’6hsonyashétgi’
Do’6ja’dawi’shé:tgi’
Do’6yahdowe’sha:tgi’
Do’6dahdi’shatgi’
Da:wé’ nyoshitgi’
Do’6higwi:tgi’
Do’6hdahgwa:tgi’

Wi:yo:h
Ahgonyahtsizyo:h
Ajd’dawi’tsi:yo:h
Gayahdowé’tSizyo:h
Adahdi’tsi:yo:h

Weé’ nyotsi:yo:h
Gahigwaiyo:h
Ahdahgwi:yo:h

Wa:etgé’
Ah$dnyahsaetgg’
Ajd’dawi’sa:etge’
Gayahdowi’sa:etgé’
Adahdi’saetgé’
E’nyésha:etgé’
Gahigwa:etgg’
Ahdahgwa:etgé’

Aga:wéh

Sa:wéh

Go:wéh

Ho:wéh

S6:h go:wéh

S6:h ho:wéh

Sha:wi’ neh ?
Ka:wi’ neh .
Esahdo:’ neh )
Ogahdd:” neh .

Oknigohéh neh :

CLEAN (NOT DIRTY) CLOTHES

Clean, not dirty

Clean clothes

Clean dress, coat, shirt
Clean pants

Clean stockings, socks
Clean gloves

Clean hat

Clean shoes

GOOD, NICE, PRETTY CLOTHES

Good, nice, pretty
Good clothes

Good dress, coat, shirt
Good pants

Good stockings, socks
Good gloves

Good hat

Good shoes

UGLY CLOTHES

Ugly (no good)

Ugly clothes

Ugly dress, coat, shirt
Ugly pants

Ugly stockings, socks
Ugly gloves

Ugly hat

Ugly shoes

POSSESSION

It’s mine

It’s yours

It’s hers

It’s his

Whose is it? (female)
Whose it is? (male)

Did you bring the ?

I brought the )
Did you lose the .
I lost the

I forgot the .
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Agye’

Sa:yé’

Go:y€’

Ho:yé€’

Do:h ni:y6:h gohddhgwayé’?
Degyd’ ni:y6:h gohddhgwayé’.
Do:h ni:y6:h saydhdowé’shéyé’?
Wis niwagyahdoéwe’shé:yé’.

Ohsohgwa’
Ohsohgwa’shd’6h
Tgwéhdi:*é:” or Gwéhda:’é:”
Dzé:sd4’é:’
Gédya’é:’
Ji:nybae’

Gagé:én
O’shéd’é:’
Deyohsohgwa’se:’
Oisgwanyé’da’é:’
O:ya’ér
Ganihdaikd’
Jitgwa: €.’
Deyodetgwéhdéon
0’gé8”

Ohsohgwi:yo:h

Deyosdi:te’
niyohsohgd’dé:h
niyohsohgd’dé’s

Dé’€h niyohsohgd’dé:h?

Dé’éh niyohsohgd’dé:h neh ?

I have

You have

She has

He has

How many shoes does she have?
She has eight shoes.

How many pants to you have?

I have five pants.

COLORS

Color

Colors

Red

Black (color of coal)
Blue (color of sky)
Blue, bluebird

White

Purple (color of scoke)
Purple (double color)
Brown (color of rotten log)
Orange (color of fruit)
Green

Yellow (color of bile)
Pink

Gray (color of ashes)

Pretty color

It’s shiny
is the kind of color
is the colors of
What color is it?

What color is the ?
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He’tgé:gwa:h
Ehdé4’gé:gwa:h
N6’gd:gwazh

Snowaeh

Seksach
Snod’gwahso:nih

Ishéh

Ho’sé:h

Ga:e’

Gagéo’

Ljé:h

Jo:wi:s

Gadéhda:’

Tgadéhda:’

Ga:ye’

Tga:yé’

Gani:yd:n

Tgani:yo:n
Sahné’dzowa:eh
Sahn6’dzowée’hah
Sniy6:déh saja’dawi’shéd’
Sehsénd:nih saja’dawi’shd’
Sehsénd:nih sah§onyashé’

Gaji:wa’
Gaji’ga:ye:s
Gaosha’

Yodékwa:hgwa’ ye’howekta’

INTERACTIONS

Upward, above, toward the top

Downward, below, toward the bottom

Underneath

Wash it!

Set the table!

Make the bed!

Put it on it!

Set it over there!

It’s on it

It’s set down

Set it down!

It fits there

It’s laid out (on something)
It’s laid out there (on something)
It’s set down

It’s set down there

It’s hanging

It’s hanging there
Brush your teeth!

Go brush your teeth!
Hang up your coat!
Put away your coat!
Put away your clothes!

MISCELLANEOUS

Hammer
Bench
Box
Tablecloth
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Topic 6 Gah kwa'/Niyowa'geh



Topic 6 Food/Time

A universal attribute among Ogwe’6:weh is hospitality. Our creator has provided
abundant food sources for our nourishment and well being with instructions to share. The
offering of food to anyone entering the door of a tribal member’s home is expected to accept
refreshment. The philosophy of respect and sharing is as true and practiced today as it was in the
beginning.(Bardeau, 2003)

In the Great Law of Peace of the Haudenosaunee/Hodin6h$6nih tells that there is to be
only one dish, filled with a beaver tail, to feed the chiefs. The Chiefs are to share a meal from
that dish with the beaver tail stew, using no sharp instruments and taking care not to accidentally
cut one another, thereby causing the bloodshed. That bowl in the center is a dish of beaver,
indicating that they will have one dish and “what belongs to one will belong to all”. (White, B. &
R. Hill, 2001) This means that people will not fight over the game but willingly share what is
available. The shared dish of beaver tail stew meant that the hunting grounds, those lands beyond
the communally share villages and cultivated fields, were intended to feed everyone. This is why
the Haudenosaunee repeatedly tried to protect their right to hunt in the territory beyond their
village settlements.

The rituals and councils of the Haudenosaunee often included a feast as a major element.
Feasting, seals the good feeling and expressions of sharing that results from peaceful relations.
Eating together also means that the people are sustaining each other in many different ways and
become like one large family, helping each other. (White, B. & R. Hill, 2001)

This topic also contains vocabulary introducing time. Before the introduction of clocks,
our people acknowledged time as when the sun set, midnight, sunrise, mid-day, etc. The pace for
activities evolved around natural time, for instance, by the lunar cycle and position of stars for
ceremonies. (Bardeau, 1996) Utilize the words of our ancestors to comprehend the concept of
time from then and how we can connect them to time as we know it today.

Standards addressed through topic 6:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,2.2)
NYS Native Language Learning Standards (12,3,4)
NYS ELA (1,2,3,4,5)
NYS Social Studies (1,2,3,4)
NYS Mathematics & Science (1,3,4,5,7)
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Do:h nigano:6°?
Ekni:nd’

Ehsni:né’?

Do:h nisa:wisda:yé’?
Waje:séh

Gano:o’

Gata’do:h

Ogwe:nyd:h €gata’do:h?

Dewagaja’gi:h
Sa:wisdayé’?
De’a:gyé€’
Dewagadé:dzo:nih
Desadé:dzo:nih
Déknéwoyéhda:nd’
O:wisda’
Sga:wisda:d
Degé:wisda:ge:h
niga:wisda:ge:h
Gweénis
Sgagwénishi:d
Degagwénishége:h
Wis gwénis
Washé:h gwénis
Degah3o:’shége:h

Gaisda’es

Jono:6’

O#hdoh, niy6ahdsh
Niy6:n0’sgé:ge:h
Niyoisda:’e:h
Do:h niydisda:’e:h
No’gaisda:’e:g
Négaisda:’e:g
Néyoisdd’e:ag
Ha’déwahsé:n6h
Jogdsho:h détge’

Topic 6 Food/Time

VOCABULARY

How much does it cost?
I’ll buy it
Are you going to buy it?
How much money do you have?
It’s cheap
It’s expensive, difficult
Let me borrow
Can I borrow?
I’m broke, dead tired
Do you have money?
I don’t have any
I need
You need
I’'m going shopping
Money
One dollar
Two dollars
dollars
Cents, change
One cent
Two cents
Five cents
Ten cents
Quarter

TELLING TIME

Clock, watch
Before, lacking
After, past
Minutes, notches

Hours (how many times it’s striking)

What time is it?
Hours (how many times it struck)

Hours (how many times it will strike)
Hours (how many times it will keep striking)

In the middle (half past)
I’ll be back soon
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O’wahsodadia’t
Dayohé’o6:je’
Dagi:hgwi:tgé’t
Wa’o:hé’t
Sedéhjiah
Ha’déwé:nishé:h
O’wé:nishadia’t
O’ga:s’a:né:gwa:h
Hega:hgwé’s
Ho’ga:hgwé’t
Dewadahsodais
Ha’déwahso:twéh
E:deh

So:eh

Te:de’
WEé:nishide’
So:de’

Eyo:hé’t

E:ni’da’ or Wé:ni’dade’
Wé:ni’dade:nyo’

TIME OF DAY

After midnight (switch from night to day)
Approaching dawn

Sunrise

It became morning

Morning (sunrise to midday)
Middle of the day

Switch from day to night
Toward evening

The sun is setting

The sun set

It’s getting dark

Midnight

Daytime

Nlghttime

Yesterday

Today

Last night

Tomorrow

MOONS

Moon, month
Months

(The following identification with English months is only approximate.)

Nisgoéwakneh

Nis’ah

Niyd’no’t’a:h

Oa:gaida:t6h (another way)
O’nd’t’ah

Gand’ gat

O:yaikneh or

Wéddahgwa® (another way)
Saisgekneh

Gédé’kneh

Hayé:neah

Géokneh

Ganihdo’k’ah (another way)
Gahsé’kneh

Joto:h

January

February

March (a few peepers)
March (the road slanting different ways)
April (all the peepers)
May (poking into ground)
June (berry time)

June (attaching blossoms)
July

August

September

October

October

November (coughing time)
December

71



Wé:nishdde:nyd’

O’wédé:da’t

Swéda:dih

Ha’dewédach
Ha’dewédaéh éyohé’tgeh
Weéda:k’ah

Weé:da:g
Awédadogéhdoh

Wé:doh?

We:doh héhsayo:g?

Wé:doh héyogwayo:g?

We:doh n6’6:weh?

Wé:dsh éwddo’kdé*?

Do:h niyo6isda:’e:h?

Do:h néy6isda’e:ag éwohsawé’?

Gakwa’
Ha’déwé:nishé:ka:” gakwa’
Oihgwa’ or a:hgwa’
Owisé:ta’ or owi:si’
Ojike’da’

Deyo6said

O’héhsa’

O’wa:’

Oéhji’a’

Gédzoh

Dagi:’é:’

Neogé’ o’wa:’

DAYS OF THE WEEK

Days

Monday (the day finishes)

Tuesday (the other side of the day)
Wednesday (the middle of the week)
Thursday (the day after Wednesday)
Friday (almost Saturday)

Saturday (next to Sunday)

Sunday (holy day)

WHEN?

When?

When do you have to be there?
When do we have to be there?
When did it happen?

When will it end?

What time is it?

What time will it start?

FOOD

Food

Lunch time

Bread

Butter, margarine, ice
Salt

Pepper

Eggs

Meat

Fried meat, bacon
Fish

Chicken

Deer meat, venison
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Ond’gwa’ Milk
O:neganos Water
Oji:yagi’ Fruit juice
O:negawinoe’ Pop (sweet drink)
O:negajich Coffee
Osae’da:gi’ Bean soup, coffee
O:negadéié:h Tea (hot water)
Onihdagi’ Tea (leaf soup)
O:negagi’ Soup

SWEETS
Owéa:nd’ Sugar, candy
Oshgwawinoe’ Cake (sweet bread)
Gaji:yaté’doh Jam (pounded fruit)
Yotahgogwata’ Spread
Dega:hgwa’se:’ Pie

FRUITS
Gamyd’o:ya’ Apple
Ojijo’gwa’ Pear
Gachdi:e’ Peach
Ogwa:a’ Orange
O:nyogwi’si’ Grape
Gé:eh Plum
Gi:ne’ Cherries
(O)jisdodéa’sha’ Strawberries
Shés’a:h Wild strawberries
Otgi:shi’ Blackberries
Dagwa’dd:né’ Raspberries
O:ny6hsatgos Watermelon (raw squash)
Wa:ya:is Muskmelon, cantaloupe
Ogwi:jiwagéh Lemon (sour orange)
Odzotgi:’ Banana (hook)
Dzé6ikdo:wa:’ Crabapple (big thorn)
Onihdowa:néh Rhubarb (big leaf)

DRINK
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VEGETABLES

Oséae’da’ Beans

Onénd’da’ Potatoes

Okdéa’ Carrots, beets, turnips (roots)

O:yakad’ Tomatoes

Otgdwd’sa:a’ String beans

Awédo’gé:a’ or onodo’gé:a’ Peas

Onihdatgos Lettuce (raw leaves)

O:nyShsowa:néh Pumpkin (big squash)

Ond’é6hsa’ Cabbage

O’néhsa’ Onion

O:nydsgwie’ Cucumber

O’nisda’ Corn on the cob

Onéhgg’da’ Mushroom
TRADITIONAL FOODS

Johéhgoh Our life sustainers (corn, beans, squash)

Onéo’ Corn

Osae’da’ Beans

O:nyéhsa’ Squash

Osée’déjisgwa’ Mashed beans

Ono:hgwa’ Corn soup

Gagéehdéhdo’ Corn bread

Ogo:sd’ Baked corn

Ojisgwa’ Mush, oatmeal, cream of wheat

Oshowé:” ojisgwa’ Parched corn mush

Ga:hgwagi:’da:h Frybread, ghost bread, scones

O’néhsa:o’ Wild onion

Oné:’da’ Roast corn soup

O’néyosda:gi’ Cracked corn soup

Ono:sgd’ Milkweed

Ga:nowo:s Cowslip

Ga:hgwagi:’dand:hoh Indian taco (filled frybread)

Okso:wée’ Intestines

Onigé’da’ Trip, stomach
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CONTEMPORARY FOODS

Oté’shd’

0’gé:sde’

Omo’

Gaéhda’

O:neganoe’

Dagi:’é:” onagosda’

Ojiyadaié:h

Gaihdo’ya’ka:” dega:hgwa’se:’

Gaéshagi:’ta:h

O’wa:” wawétahoh deyodhgo:gé:h

Ganond’dagi:’dazh

Gaisdagi:’da:h

Degéd’waihdoh

Dega’waihdoh gaisdagi:’da:h

Gaisja’kd’ o’wa:’

Osdhgowa:néh

Gaisja’kd’ jo:sgwadn o’wa:’
0’ahgowa:néh koh

Sedéhji:aka:” gakwa’
Ha’déwé:nishé:ka:” gakwa’
Adénd’shd’

O’ga:s’aka:’ gakwa’

Saddswe’da:nih?
Agadoswé’danih
Dé’éh édwa:g?
Ga:weh édwadeko:ni’?
Sahda’oh?
Esahda’t?
Agahda’6h
Ogéhda’t
Sakwéda’ch
Agéadeko:hich
O’géadeko:ni’
Sadéko:nih!
Dwadéko:nih!
Honodeko:nizh
Dedwa:do:n!

Flour

Baking powder

Oil, lard

Cereal (dry flakes)
Soda, pop (sweet water)
Chicken wings

Hot dog

Pizza (Italian pie)

Fried sausage

Sandwich (meat between two breads)

French fries, fried potatoes
It’s been fried

Hamburger, ground meat
Fried hamburger

Sliced meat

Large bun

Sliced cow meat and large bun

MEAL TIMES

Breakfast (morning food)
Lunch (midday food)
Lunch, groceries

Supper (evening food)

INTERACTIONS

Are you hungry?

I’'m hungry

What will you eat?

Where will we eat?

Have you gotten enough to eat?
Did you get enough to eat?
I’ve gotten enough to eat

I got enough to eat

Are finished eating?

I’m eating

I ate

Eat!

Let’s eat!

They’re eating

Eat with us!
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Ogéd’6h
De’6ga’6h
Agéga’has
Da’agegéd’has
Saga’has
Gogé’has
Hoga’has
Hadiga’has
Gaséndga’oh
Oga’6s6:h
Egahdé:di’
Dwahdé:dih!
Jidwéhdé:dih!
Jigwasho:h détse’?
Jigwas €sgo:gé€’
Dasgoh!

Ga:o’ dashis!
Dasha:h!
Sekd:nih!
Saséko:nih!
O’séko:ni™
Ehsékd:ni’
Snegééh!
Ehsnégeid’
Eknéged’
Sa:y€’

Déhses

Deses
Dedza:6h
O’gékwaih or o’ga:ih
Seksa:oh!
Sekse:g!
Sadéksowae’ho:h!
Dasgyenowd’s!
Thse:s?

Ihse:g!
O’nisda’
O’nisdagéd’6h

Kno:wo:s

Sno:wo:s?
Sha’da:tés?
O’nohsa:o’ o:negagi’
Eyékomi’

Eoko:ni’

Osde:h

It tastes good

It doesn’t taste good

I like the taste of it

I don’t like the taste of it
Do you like the taste of it?
She likes the taste of it
He likes the taste of it
They like the taste of it

It smells good

It looks good

I’ll be going

Let’s go!

Let’s go back where we came from!
Will you be back soon?
I’ll see you soon

Give it to me!

Push it towards me!
Bring it here!

Cook!

Cook again!

You cooked

You will cook

Drink!

You will drink

I’1l drink

You’ll have it

You’ll mix it

Mix it!

Both

The meal is cooked, done
Set the table!

Clear the dishes!

Wash the dishes!

Help me!

Do you eat it?

Eat it!

Corn on the cob

Good tasting corn on the cob

I’'m hungry for it

Are you hungry for it?
Are you thirsty?
Onion soup

She will cook

He will cook

It’s evaporated, stale
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Oihgwaté:h
Otgos

Otgé:h
O’wa:tgé:h
Ond’gwatgé:h

Agéga’has
Agé’wa:ga’has
Akihgwaga’has
Aknd’gwaga’has
Akno:hgwdéga’has
Aknéné’daga’has
Agega:hgwagi:’ddga’has

O:negawinoe’ sa:ye’?

Sajé:h, sadéko:nih

Dé’€éh édwa:g?

Dé’€h na’ot édwa:g?

Weé:doh édwadekd:ni’?

Dé’€h na’ot €hséko:ni’?

Dé&’€h ége:g?

O:neganos &hsnéged’?

Ogwe:nyo:h éknégéa’nd’?

Og4’6h onéd’

Ojisgwagd’6h

Dasgoh ojike’da’ deyohsait koh!

Ogwe:nyd:h E€sgyendwo’s
égadeksowdaé’ho:’?

Toast, crackers (dry bread)
It’s raw

It’s rotten, sour

Rotten meat

Sour milk

INCORPORATION

I like the taste of it
I like meat

I like bread

I like milk

I like corn soup

I like potatoes

I like fry bread

SAMPLE SENTENCES

Do you have soda?

Sit down and eat!

What will we eat?

What kind of thing will we eat?
When will we eat?

What are you going to cook?
What will I eat?

Will you drink water?

Can I go get a drink?

Good tasting corn

Good tasting mush

Pass the salt and pepper!

Can you help me wash the dishes?
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Topic 7 Gadd gwetha' gohizyo:h koh



Topic 7 Health and Welfare

Our people long ago truly lived off the land, enjoying foods free of poisons. They
develop good health and sturdy immune systems. Even after hundreds of years of
acculturating by adopting and adapting to a new diet, we are still benefactors, to some small
degree of our ancestors’ physical fortitude. (Bardeau, 2003)

In the past, the Seneca’s survived by means of family and clan gardens. Hunting,
trapping, gathering, and fishing were main sources of nourishments. Natural medicines from in
the forests were there for ailments that would come to them. Native healers were plentiful and
passed on countless remedies that would come to the needs of the generations to come.These and
other means such as Medicine Societies exist to assist the people in the balance of their mind,
body and spirit. Food was also a form of medicine. (White, B. & R. Hill, 2001)

Today as some of these practices still continue, other support systems have developed to
supplement the health and welfare of the people. These attempts to restore a once traditional diet
come in many forms through federal and state clinics and health departments.

Physical strength and endurance came from daily responsibilities of keeping the village
supplied with food, water, and a safe environment for the nation to grow. The body was
continuously working the heart and mind through physical work and mental decision making
process that would benefit the entire village. Today we can utilize how our ancestors lived by
focusing on the importance of the countless efforts of how they cared for their entire village as
well as themselves. Remembering the effort and pride they put into caring for their village was a
true reflection of how they cared for themselves and the children.

This topic focuses on the health of the student and the vocabulary that one can utilize
how she/he is feeling, physically and emotionally. This will enable the student to share their state
of being, an important aspect that every person seeks out in their lifetime that validates their
existence and place on Mother Earth.

Standards addressed through topic 7:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,3.1)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,3,4)
NYS ELA (1,2,3,4,5)
NYS Social Studies (1)

NYS Mathematics & Science (1,4,7)
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Oya’da’
Gya’da’
Sa’da’
Yeya’da’
Haya’da’
Hadiya’da’
Gya’dd’geh
Sa’da’geh

Oga’’
Gega:’
Sega:’
Yega:’
Haga:’
Hadiga:’
Gega:’geh
Sega:’geh

Ohdaga:én
Gehsaga:én
Sehsaga:én
Yehsaga:én
Hahséga:én
Hadihsagé:én
Gehsagaétgeh
Sehsagaétgeh

Ongd’é:’
Aknd’s:’
Sand’é:’
Gond’é:’
Hond’&:’
Hoding’€:’
Akng’é:’geh
Sano’é:’geh

Topic 7 Health and Welfare

Body

My body
Your body
Her body

His body
Their bodies
On my body
On your body

Eye

My eye
Your eye
Her eye

His eye
Their eyes
On my eye
On your eye

Mouth

My mouth
Your mouth
Her mouth
His mouth
Their mouths
On my mouth

On your mouth

Head

My head
Your head
Her head

His head
Their heads
On my head
On your head

BASIC BODY PARTS

Ogdhsa’
Gegdhsa’
Segohsa’
Yegohsa’
Hagohsa’
Hadigohsa’
Gegohsa’geh
Segdhsa’geh

Ogo:da’
Gego:da’
Sego:da’
Yego:da’
Hago:da’
Hadigo:da’
Gegdda’geh
Segoda’geh

Ogé¢’&’
Agége’d’
Sage’d’
Goge’d’
Hoge’d’
Hodige’d’
Agége’a’geh
Sagé’d’geh

Odhda’
Gadhda’
Sadhda’
Go6ohda’
Hoéohda’
Hono:hada’
Gachda’geh
Sachda’geh

Face

My face
Your face
Her face

His face
Their faces
On my face
On your face

Nose

My nose
Your nose
Her nose

His nose
Their noses
On my nose
On your nose

Hair

My hair
Your hair
Her hair

His hair
Their hairs
On my hair
On your hair

Ear

My ear
Your ear
Her ear

His ear
Their ears
On my ear
On your ear



Ohsohda’
Gehsohda’
Sehsohda’
Yehsohda’
Hahsohda’
Hadihsohda’
Gehsohda’geh
Sehsohda’geh

O’nya’
Ge’nya’
Se’nya’
Ye'nya’
Ha’nya’
Hadi’'nya’
Ge’nya’geh
Se’nya’geh

Oyahda’
Gyahda’
Sahda’
Yeyéahda’
Hayahda’
Hadiyahda’
Gyahda’geh
Sahda’geh

Oné:sha’
Knésha’
Snésha’
Yené:sha’
Hané:sha’
Hadinésha’
Knésha’geh
Snésha’geh

Onésho’gwa’
Knésho’gwa’
Snéshd’gwa’
Yenésho’gwa’
Hanésho’gwa’

Hadinésho’gwa’
Knésho’gwa’geh
Snéshd’gwa’geh

Hand

My hand
Your hand
Her hand

His hand
Their hands
On my hand
On your hand

Finger

My finger
Your finger
Her finger

His finger
Their fingers
On my finger
On your finger

Thigh

My thigh
Your thigh
Her thigh

His thigh
Their thighs
On my thigh
On your thigh

Arm

My arm
Your arm
Her arm

His arm
Their arms
On my arm
On your arm

Wrist

My wrist
Your wrist
Her wrist

His wrist
Their wrists
On my wrist
On your wrist
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Ohsi:n®’
Gehsi:nd’
Sehsi:ng’
Yehsi:no’
Hahsi:nd’
Hadihsi:ng’
Gehsind’geh
Sehsing’geh

Ojio’gwa’
Gejio’gwa’
Sejio’gwa’
Yejio’gwa’
Hajio’gwa’
Hadijio’gwa’
Gejio’gwa’geh
Sejio’gwa’geh

Ohsi’da’
Gahsi’da’
Sahsi’da’
Yohsi’da’
Hahsi’da’
Hondohsi’da’
Gahsi’da’geh
Sahsi’da’geh

Omya’sa’
Ge:mnyé’sa’
Se:nya’sa’
Ye:nya’sa’
Ha:mnya’sa’
Hadi:nya’sa’
Ge:nyé’sa’geh
Se:nyéd’sa’geh

O:néhsa’
Awényahsa’
Oshé:wa’
O’dohsi’
Otgwéhsa’
O’s6hsa’

Leg

My leg
Your leg
Her leg

His leg
Their legs
On my leg
On your leg

Ankle

My ankle
Your ankle
Her ankle

His ankle
Their ankles
On my ankle
On your ankle

Foot

My foot
Your foot
Her foot

His foot
Their feet
On my foot
On your foot

Neck

My neck
Your neck
Her neck

His neck
Their necks
On my neck
On your neck

Shoulder
Heart
Belly
Chest
Blood
Skin



Ga:né:ye:s
Kné:ye:s
Sné:ye:s
Ye:né:ye:s
Ha:né:ye:s
Niwak’a:h
Niyé:néyak’a:h
Nyé:néydk’a:h
O’néyaté:h
Go’néyaté:h
Ho’néyaté:h
Ohsé:h
Gohsé:h
Hohsé:h
Gaksd’go:wa:h
Yeksa’go:wa:h
Haksé4’go:wa:h
Ojamnd:n
Goja:nd:n
Hoja:nd:n
Egadotga’
Ga:etgé’
Ye:etgé’
Ha:etge’
Ogdhsatgi’
De’6gohsa:tgi’
Gahsi’dagés
Sahsi’dagés
Yohsi’dagés
Hahsi’dagés

Dé’éh go:wa:h?

Dé’€h né:h go:wa:h?

Dzo’jih ok jo’jih

Ne:’ o’gi’

Dé’€h go:wa:h no’se:’?

Dé&’€h go:wa:h de’saye:€’?
Dé:éh go:wa:h saya’da:go:6je’?
Weé:doh?

Do:h ni:y6:h?

Ga:weh?

DESCRIPTIONS

It’s tall

I’'m tall

You’re tall

She’s tall

He’s tall

It’s short

She’s short

He’s short

It’s thin

She’s thin

He’s thin

It’s fat

She’s fat

He’s fat

It’s good looking
She’s good looking
He’s good looking
It’s cute

She’s cute

He’s cute

I’ll comb my hair
It’s ugly

She’s ugly

He’s ugly

It has a dirty face
It has a clean face

I have smelly feet
You have smelly feet
She has smelly feet
He has smelly feet

WHY AND WHEN?

Why?

Why? (emphatic)
Because

That’s what I said
Why did you do it?
Why didn’t you do it?
Why are you late?
When?

How much?

Where?
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Sedéhjiah
Ha’degagd:n
Nya:jeha’
Niydjeha’
Ehsegi:go’
Segi:gwas
A:gegi:go’
Saowotga’
Sashagono:tgo’

E:h

E:h, i:s dih?
Ha’degaye:1’
Gaddgweta’
Gohi:yo:h
A:yé€:’ nd:h

Hé’¢h
De’gadogwe:ta’
Aknd’8:g6’s
Akno:kda:nih
Agatowinyd’se:h
De’sgé:no’
Esayé:éh?

Dé&’éh niy6’dé:h?
Geshé:wagd’s
Deyo6ja’goh?
O:yagé:h
Dey6ja’géh 0’néya’shd’6h
Odadate:h
Had¢jé’sgeh
Owénéih
Agwénoih
Sawénéih
Oyé:’6h
Agyé:’6h
Sayé:’6h?
Ohso’ka’
Agahso’ka’

MISCELLANEOUS

In the morning

It’s necessary

He does (something)

She does (something)

You’ll get paid

You get paid (example: every Friday)
I should get paid

They let him go

They let her go

GOOD HEALTH

Yes

Yes, how about you?
Good enough

I feel well

I feel healthy

It seems that way

POOR HEALTH

No

I don’t feel well

I have a headache
I’m sick

I have a cold

I’m not well

Are you hurt?
What’s the matter?
I have a stomach ache
Is it broke?

It’s in pain
Broken bones
Cuts, abrasions
At the doctor’s
It’s crazy

I’'m crazy

You’re crazy

It’s hurt

I’m hurt

Are you hurt?

It limps

I limp
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Sahsé’ka’
Otowinyd’se:h
Agatowinyd’se:h
Satowiny’se:h?
0’ddhgoésh
Sa’dohgoésh?
0’sgoda’5h
Agé’sgdda’oh
Sa’sgdda’oh?
Ond’é:g6’s
Aknd’8:g6’s
Sand’8:go’s?
Ond:kda:nih
Akno:kda:nih
Sané:kda:nih?
Ond’dzand:wo:s
Akno’dzand:wo:s
Sano’dzand:wo:s?
Odyagé:h
Agd:yagé:h
Séoyagé:h?
Geshé:wago’s
Seshé:wagd’s?
Deyo6ja’goh?
O’tgatSinya’k
DewagatSinya’goh
O’tganya’gdh
O’tgahnésa’k
Dewagahnéia’goh

SatgShsowa:eh
Sahdzowaeh
Saddohdowaeh
Sadénya’sowaeh
Sahnd’édwaceh
Satgé’owa:eh
Sahné’dzowa:eh
Sado:tgah
Sat$i’nohge:h

You’re limping

It has a cold

I have a cold

Do you have a cold?

It has a fever

Do you have a fever?

It’s been burned

I’ve been burned

Did you get burned?

It has a headache

I have a headache

Do you have a headache?
It’s sick

I’'m sick

Are you sick?

It has a toothache

I have a toothache

Do you have a toothache?
It’s in pain

I’'m in pain

Are you in pain?

I have a stomach ache
Do you have a stomach ache?
Is it broken?

I have a broken leg

I’ve broken my leg

I’ve broken my leg

I broke my arm

I’ve broken my arm

COMMANDS

Wash your face!
Wash your hands!
Wash your ears!
Wash your neck!
Wash your head!
Wash your hair!
Wash your teeth!
Comb your hair!

Blow your nose, wipe your mucus!
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INTERACTIONS

Agahsé:h I’m fat

Agége’d:jich My hair is black

Hagé¢’dji:h His hair is black
Go’néyaté:h She’s thin

Gohsé:h She’s fat’

Gohsé:h, neh ke’ gé:’ She’s fat, my younger sister
Ohsé:h, neh ji:ydh It’s fat, the dog

Hohsé:h, neh he’gé:’ He’s fat, my younger brother
Gohsé:h, neh sahji’ She’s fat, your older sister
Dé’éh niyohsohgd’dé:h neh sega:’? What is the color of your eye?
Odhgwa’t It itches

Ogyé:éh I got hurt

Sadogweta’? Do you feel well?
De’sadogwe:ta’? Don’t you feel well?
Yodogweta’ She feels well
De’6dogwe:ta’ She doesn’t feel well
Haddgweta’ He feels well

Da:dogwe:ta’ He doesn’t feel well
Swadogweta’? Do you all feel well?
De’swadogwe:ta’? Don’t you all feel well?

SAMPLE CONVERSATION

TWO STUDENTS:

A: Hae’, sg€:nd’ nd:h? Hi, are you doing well?

B: Hé’éh, de’gadogwe:ta’. No, [ don’t feel well.

A: Dé’€h niy6’dé:h? What’s the matter?

B: Aknd’é:g6’s, geshé:wagd’s koh. I have a headache and a stomach ache.
A: Hadéjé’sgeh hégo:o°. I’1l take you to the doctor’s.

B: E:h, jahdé:dih dé&’éh. Yes, let’s go then.
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Topic 8 Deyogwada wenyeh



Topic 8 Occupations/Travel

This topic focuses on the world around the student. The vocabulary content is that
of the contemporary times that surround us today. When we look back at our
ancestors, we should be able to relate those characteristics and stamina of the duties
performed to our present day thought process.

The Haudenosaunee had an agricultural lifestyle that depended upon the sharing
of labor and the sharing of the harvest. Cooperation was a key to a successful Seneca
village life. The fact that the village might relocate every generation required much
cooperative planning. Learning how to get along with others was essential for the Seneca
way of life to continue.

Among the Haudenosaunee there is equality in the roles of men and women.
Each plays an important part of the social, cultural, spiritual and political life of the
people. Men were builders, field clearers, hunters, fishermen, tool makers, warrior, trader
and knowledge bearers. Women were givers of life, farmers, clothes makers, pottery
makers, wampum makers, food providers, wild food gatherer, clan leaders and primary
teachers for the young. Childhood was an apprenticeship for adulthood. By observing the
word and actions of the adults, children learned their role in Seneca society. Adults knew
that children would emulate their behavior, so adults were conscientious about how they
conducted themselves. The Good Mind had to be demonstrated in all things.

Elders were the community’s most respected source of knowledge, information
and opinion on what people should do. They had lived the longest and had experienced
the trails of life first hand. They held the stories of life, of the past generations. (White, B.
& R. Hill, 2001)

We are left with a very important task, as language learners we must not forget
the big picture. Children are raised with teachings and are influenced to be caring
respectful people, to have energy to claim their place on earth, standing equal in all areas
of life. Women are responsible for everything in the earth, while men had the care of
everything on the earth, this is the balance. (Wagner, 2001)

Standards addressed through topic 8:

Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,4.1,4.2,5.1,5.2)
NYS Native Language Learning Standards (1,2,3,4)

NYS ELA (1,2,3,4,5)

NYS Social Studies (1,2,3,4,5)

NYS Mathematics & Science (1,2,3,4,7)
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Topic 8 Occupations/travel

COMMON OCCUPATIONS
Hade:j€’s Doctor
Shagodiye:nd:s Policeman (they grab them)
Ha’swata’ Fireman (he puts out fires)
Hénojéonyanih Teachers (they teach)

Y 6jéonya:nih
Hajéonya:nih
Hanoddaga:nya:\s
Hadiashés’
Handhsé:nih
Handhso:we:s
Hayé’daha’
Hodind:kdanih dé:wodi:gnye’
Da:ya’daita’
Déiwagehas
Hosgé’8géhdsh
Hajan6’dé’ah
Sho:nd’ne:d
Gowidhgo:wa:h or hagowédhgo:wa:h
Yegowihgo:wa:h
Hajano’ta’
Gaji’ga:yd’ge:ond’
Hahsénowa:néh
Haga:gwas
Shedwahsé:no’
Shagd:nyoa’
Hado:wa:s
Da:ya’doweta’
Hahso:s

Ye:yado:’
Ha:nyo’6shicha’

Teacher (female)

Teacher (male)

President (he destroys towns)
Councilors

Carpenter (he builds houses)
Roofer (he covers houses)

Artist, photographer (he makes pictures)
Nurse (she takes care of the sick)
Surgeon (he chops the body)
Lawyer (he argues)

Soldier, warrior

Clown

Vice-president, subchief (he’s next in line)
King

Queen

Acrobat

Chairman

Chief, boss

Conductor (he collects fares)
Representative

Ferryman

Hunter

Judge (he ponders)

Painter

Secretary, clerk (she writes)
Ironworker

ADDITIONAL VOCABULARY

Y 6j0:’da:s
Hajo:’da:s
Tajo:’da:sta’
Agyo:’de’
Gega:nya’s
Agatge:0do’
Egeganya’k
Egeganya’ko:’

She works

He works

Place where he works

I’'m working

[ pay it

I have debts, bills

I’ll pay it

I’ll pay them (several bills)
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MEANS OF TRAVEL

Ga’séhda’
Dekni:h dewé’nisga:o’
Ga’séhdayano:we’
Ga’séhdowa:néh
Dega:dés

Dosgéh

We:éh

Wééhjih
Sgetgwa:dih
Sgetgwa:di:gwa:h
Geyéosdsh
Géyéosdo:gwazh

Car

Bicycle (two wheels)
Train (fast car)

Bus (big car)
Airplane (it flies)
Close

Far

Very far

My left side

Toward my left

My right side
Toward my right side

INTERACTIONS

Dé’€h néhse:” héhso’?

Dé’€h no’Se:” 0’86’7

Dé’€h néhse:” étsahdé:di’?
Ogwe:nyo:h éwdge’se:’?
Do:h néydnishe’t éhsé’se:g?
Do:h n6’6nishe’t itse’s?
Dé’€h nijoje:€h neh ho:6wé:gwa:h?
We:doh éwahsawé’?

Do:h néyéisda’e:ag héydgwayo:6g?
Wé:dsh éwddo’kdé*?

S6:h?

S6:h na’ot do:nddé:dzo:nih?
S6:h na’ot do:dé:dzo:nih?
S6:h na’ot deyagodé:dzo:nih?
S6:h na’ot nd:h hi:gé:h?

S6:h na’ot nd:h né:gé:h?

S6:h na’ot nd:0ye:’?

[:s né:wa’

I:s ae’

I:s né:gé:h sa:wéh?

Dé’€h na’ot haya:soh hi:gé:h?
Dé’éh na’ot yeya:soh hi:gé:h?
S6:h ne:” waé’?

Ga:weh wa’é:’?
Ga:weh wa:e?
Ga:weh wa’é’ o:néh?
Ga:weh wae’ 0:néh?
Ga:owo’

What will you do to get there?
What did you do to get here?
What will you do to go home?
Can I have a ride?

How long are you going to stay?
How long were you there?
Wht’s going on over there?
When does it start?

What time do we have to be there?
When does it end?

Who?

Who all wants it?

Who (male) wants it?

Who (female) wants it?

Who is that?

Who is this?

Who did it (male)?

You, this time

You, again

Is this yours?

What’s his name? (the one over there)
What’s her name?

Who said that? (male)

Where did she go?
Where did he go?

Where is she going now?
Where is he going now?
Canoe, boat
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Akndhso:d

Ga:weh di’gwah né:h sho:h
Agé’sehda’

S6:h nd’e:ye:’?
S6:h ne:” wa’a:gé’?
So:ga:’

Ha’gwisdé’
Di’gwah na’ot né:h sho:h
O’si’

Yode:j€’s
Gade:jé’s
Sade:j€’s?
Yodaje:nd:s
Shagoye:nd:s
Yo’swata’
Ga’swata’
Sa’swata’?
Gajéonya:nih
Sajéonya:nih?
Yenodaga:nyas
Shéwo:nd ne:d
Yenghso:nih
YenShso:we:s
Yeya’daha’
Hodind:kdanih deke:$ne’
Hodino:kdanih deshe:$ne’?
Deyéya’daita’
Dey¢iwagehas
Gosgé’égéhdoh
Yeyano’da’ah
Hagowihgo:wa:h
Yeji’ga:yd’ge:ond’
Yehsénowa:néh
Yegi:gwas
Gegi:gwas
Segi:gwas?
Etihsé:no’
Yodo:wi:s
Deyéya’doweta’
Yohso:s

Ha:yado:’

Kyado:’
Ye:nyd’6shiacha’
Egegi:go’
J§jo:’da:sta’
Agyo:’de’

My house

Wherever

My car

Who did it? (female)
Who said it? (female)
Somebody, someone
Something

Whatever

You said

Female doctor

I’'m a doctor

Are you a doctor?
Policewoman
Policeman
Firewoman

I’'m a fireperson

Are you a fireperson?
I’m a teacher

Are you a teacher?
Female president
Female vice-president
Female carpenter
Female roofer
Female artist, photographer
I’m a nurse

Are you a nurse?
Female surgeon
Female lawyer
Female soldier
Female clown

King

Chairwoman

Female boss

Female conductor, cashier
I collect money

Do you collect money?
Female representative
Female hunter
Female judge

Female painter

Male secretary, clerk
I’'m a secretary
Female ironworker
I’1l collect payment
Where she works

I’'m working
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Disai6’de’

Goio’de’

Hoéio’de’

Jagoio’de’

Toéio’de’

Niy&jeha’

Nyé:jeha’

Sajo:’da:s?

Egajo:’da:d

Egajo:data’

Ha’degagd:n égadeyésda:nd’ sedéhji:aneh
Ha’degagd:n €gajo:’data’sedéhji:aneh

You’re working there

She’s working

He’s working

She’s working there

He’s working there

She does it

He does it

Do you work?

I’'ll work

I’ll go there to work

I have to go to school in the morning
I have to go to work in the morning

91



%ﬁ %M%

g %&'ié < \ ‘ L/ N
A\ I
& N j%
(W =

Topic 9
e sadi sda:é'ae’




Topic 9 Review

This topic focuses on reviewing the past topics. When a student has encountered
all previous topics, the teacher will take this time to reflect on what strengths students can
enhance at this time. By focusing on the strengths, students can then be guided to address
their weaknesses at this time through review.

Student activities at this point must be just as varied, interactive, and meaningful
as in previous topics for the student to internalize the information. Teachers, please do
not merely repeat previous activities but utilize this time to encourage students to
practice their listening, speaking, reading and writing skills in the target language.

Some suggested vocabulary follows that may be addressed at this time. The
teacher may utilize this time to re-teach any new vocabulary that was introduced
throughout the previous topics.

As we reach the end of this guide, we hope we have given you a broader view of
the language and culture of the Onondowa’ga:” Nation. We remind the teacher, parent,
and language learner, this is only a glimpse of a rich culture that still exists today. Know
this is just the beginning and only as one mind can we revitalize, stabilize and perpetuate
this way of life that was left for by our Ancestors. We leave you with the following
thought:

Eventually, in a natural world, all living things will die and be transformed. This
is because it must be. Human life could not have come to exist were it not for the
wonderful process of renewal, and although the days of each of us is numbered, we are
advised to be grateful for each day because we are extremely fortunate to have the
chance to enjoy it. This is a message that the glass is half full, and urges humankind to
focus on its fullness, and to feel fortunate for what we have. It is the kind of message that
comes from elders, embedded here in a tradition which venerated its oldest
individuals. (Mohawk, 2005)

Standards addressed through topic 10:
Ondndowa’ga:” Gawénd’ Standards (1.1,2.1,3.1,4.1,5.1,5.2)
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Topic 9 Review

Khsadi’sda:é’ ae’

(Could also be Etsadi’sda:é&’ ae’ which has “again” built into the verb. Either is OK.)

SEEING

Ge:géh
Se:géh?
Ye:géh
Ha:géh
Hadi:géh
O’ge: g€’
O’se:gé’?
Wa’e: g€’
Wa:agé’
Wa:di:gé&’
Ogwe:nyd:h €hse: g€’

HEARING

Agato:de’
Da’agato:de’
Sat6:de’?
Hoto6:de’
Goto:de’
Honétd:de’
Ogwatd:de’

SMELL

Ageséno:swas
Saséndswas?
Gosénoswas
Hoséndswas
Hodiséno:swas

SENSES

I see it (habitually)

Do you see it? (habitually)

She sees it (habitually)

He sees it (habitually)

They see it (habitually)

I'saw it or I see it (right now)

Did you see it or Do you see it (right now)
She saw it or She sees it (right now)
He saw it or He sees it (right now)
They saw it or They see it (right now)
Can you see it?

I hear it

I don’t hear it
Do you hear it?
He hears it

She hears it
They hear it
We hear it

I smell it

Do you smell it?
She smells it

He smells it
They smell it
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TASTE, CHECK, TRY, TEST

Gekdd:’
Sekdd:*?
Yekdo:’
Hakdo:’
Hadikdo:’
O’ge:kdo:’
O’se:kdo:’
Wa’e:kdo:’
Wa:akdo:’
Wa:dikdo:’

TOUCH, CLUTCH

O’tgeyednyo:’
O’tSednyod:’?
O’jeyednyo:’
O’tayednyo:’
O’tadiyednyo:’

TOUCH, PUT YOUR FINGER ON

0’gé’nyaé’
0’sé’nyaé’?
Wa’é’nyaé’
Waé nyag’
Waéné’ nyag’

I’m tasting it

Are you tasting it?
She’s tasting it
He’s tasting it
They’re tasting it
[ tasted it

Did you taste it?
She tasted it

He tasted it

They tasted it

I touched it

Did you touch it?
She touched it
He touched it
They touched it

I put my finger on it

Did you put your finger on it?
She put her finger on it

He put his finger on it

They put their fingers on it

SWIMMING, TAKING A BATH

O’gadawé’
O’sadawé’?
Wa’odawé’
Wa:dawé’
Waénoda:weé’
Sada:wéh
0’gadawé’ho’
O’sadawé’hd’?
Wa’6dawé’hd’
Wa:dawé’ho’
Waénodawé’ho’
Eswadawé’ho’
Edwadawé’hd’

I swam, took a bath

Did you swim, take a bath?
She swam, took a bath

He swam, took a bath
They swam, took a bath
Swim! Take a bath!

I went swimming

Did you go swimming?
She went swimming

He went swimming

They went swimming

You all are going swimming

We’re going swimming (including you)
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O:negano:h
O:negadaié:h
Ehsnégakdd:’

Egahdoh

Ehsahdoh

EyShdoh

EShdoh

Sahdoh

Swahdoh

Ogwe:nyd:h €hsahdoh?
I:s, né:wa’ éhsahdoh
I:s, ya:e’ €hsahdoh
Sadé’sgo:goh

Ho’gé:e’ éswade’sgo:go
Ga:jih, sadé’sgoh

2

Cold water

Hot water

You will test the water
I will dive

You will dive

She will dive

He will dive

Dive!

Dive! (all of you)

Can you dive?

Your turn to dive

You dive first

Get out of the water!
It’s time for all of you to get out of the water
Come, get in the water!
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Seneca L.anguage Learning Standards

Standard 1- Communication

1.1 Students will engage in conversations, provide and obtain information, express
feelings and emotions, and exchange opinions.

1.2 Students will understand and interpret spoken language on a variety of topics.

1.3 Students present information, concepts, and ideas to an audience of listeners or
readers on a variety of topics

Standard 2- Cultures

2.1 Students demonstrate an understanding of the relationships between the practices
and perspectives of the culture studied.

2.2 Students will demonstrate an understanding of the relationship between the
products and perspectives of the culture studied.

Standard 3- Connections

3.1 Students reinforce and further their knowledge of other disciplines through the
Seneca Language.

3.2 Students acquire information and recognize the distinctive viewpoints that are
only available through the native language and its culture.

Standard 4- Comparisons

4.1 Students demonstrate understanding of the nature of language through
comparisons of the language studied and their own.

4.2 Students demonstrate understanding of the concept of culture through
comparisons of the cultures studied and their own.

Standard 5 — Communities

5.1 Students use the language both within and beyond the school setting.

5.2 Students show evidence of becoming life-long learners by using the language for
personal enjoyment and enrichment.
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Native L.anguage Learning Standards

(Developed by the New York State Education Department Office of Bilingual Education
and the Bilingual/ESL Technical Assistance Center of Eastern Suffolk BOCES)

Standard # 1 Students will listen, speak, read, and write in their native language
for information and understanding.

As listeners and readers of the native language, students will collect data, facts, and ideas;
discover relationships, concepts, and generalizations; and use knowledge generated from
oral, written, and electronically produced texts.

As speakers and writers of the native language, students will use oral and written
language that follows accepted linguistic conventions to acquire, interpret, apply, and
transmit information.

Standard # 2 Students will listen, speak, read, and write in their native language
for literary response and expression.

As listeners and readers of the native language, students will read and listen to oral,
written and electronically produced texts and performances; relate texts and
performances to their own lives; and develop an understanding of the diverse social,
historical, and cultural dimensions the texts and performances represent.

As speakers and writers of the native language, students will use oral and written
language for self-expression and artistic creation.

Standard # 3 Students will listen, speak, read, and write in their native language
for critical analysis and evaluation.

As listeners, and readers of the native language, students will analyze experiences, ideas,
information, and issues presented by others, using a variety of established criteria.

As speakers and writers of the native language, students will present, in oral and written
language and from a variety of perspectives, their opinions and judgments on
experiences, ideas, information, and issues.

Standard # 4 Students will listen, speak, read, and write in their native language
for social interaction.

As listeners and readers, students will use the native language for social communication
with others to enrich their understanding of people and their views. As speakers and
writers of the native language, students will use oral and written language that follows
accepted linguistic conventions for effective social communication with a wide variety of
people.

98



New York State L.earning Standards
(Developed by the New York State Education Department)

English Language Arts

Standard # 1 Students will read, write, listen, and speak for information and
understanding.

Standard # 2 Students will read, write, listen, and speak for literary response and
expression.

Standard # 3 Students will read, write, listen, and speak for critical analysis and
evaluation.

Standard # 4 Students will read, write, listen, and speak for social interaction.

Standard # 5 Students will read, write, listen, and speak for cross-cultural

knowledge and understanding.

Social Studies

Standard # 1  History of the United States and New York

Students will use a variety of intellectual skills to demonstrate their understanding
of major ideas, eras. Themes, developments, and turning points in the history of the
United States and New Y ork.

Standard # 2 World History

Students will use a variety of intellectual skills to demonstrate their understanding
of major ideas, eras, themes, developments, and turning points in world history and
examine the broad sweep of history from a variety of perspectives.

Standard # 3  Geography

Students will use a variety of intellectual skills to demonstrate their understanding
of geography of the interdependent world in which we live-local, national, and
global-including the distribution of people, places, and environments over the Earth’s
surface.
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Standard #4 Economics

Students will use a variety of intellectual skills to demonstrate their understanding
of how the United States and other societies develop economic systems and associated
institutions to allocate scarce resources, how major decision-making units function in the
United States and other national economies, and how an economy solves the scarcity
problem through market and nonmarket mechanisms.

Standard # 5 Civics, Citizenship, and Government

Students will use a variety of intellectual skills to demonstrate their understanding
of the necessity for establishing governments; the governmental system of the United
States and other nations; the United States Constitution; the basic civic values of
American constitutional democracy; and the roles, rights, and responsibilities of
citizenship, including avenues of participation.

Mathematics, Science, and Technology

Standard # 1 Students will use mathematical analysis, scientific inquiry, and
engineering design, as appropriate, to pose questions, seek
answers, and develop solutions.

Standard # 2 Students will access, generate, process, and transfer information
using appropriate technologies.

Standard # 3 Students will understand mathematics and become mathematically
confident by communicating and reasoning mathematically, by
applying mathematics in real-world settings, and by solving
problems through the integrated study of number systems,
geometry, algebra, data analysis, probability, and trigonometry.

Standard # 4 Students will understand and apply scientific concepts, principles
and theories pertaining to the physical setting and living
environment and recognize the historical development of ideas in
science.

Standard # 5 Students will apply technological knowledge and skills to design,
construct, use, and evaluate products and systems to satisfy human
and environmental needs.

Standard # 6 Students will understand the relationships and common themes that
connect mathematics, science, and technology and apply the
themes to these and other areas of learning.

Standard # 7 Students will apply the knowledge and thinking skills of

mathematics, science, and technology to address real-life problems
and make informed decisions.
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Curriculum Mapping Graphic Organizer

WK 1° Quarter WK 2" Quarter
1 11
2 12
3 13
4 14
5 15
6 16
7 17
8 18
9 19
10 20
WK 3" Quarter WK 4™ Quarter
21 31
22 32
23 33
24 34
25 35
26 36
27 37
28 38
29 39

30 40
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	Nyawëh sgë:nö’ and welcome to your journey in learning a second language. It is our hope students, teachers, and parents find 

